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		Kapitola první



	
		CUTTING KNIFE



	Staré přístavní město Hamburk mělo již několik dní velikou senzaci. Indián Bill, odvážný muž Divokého západu, o němž mezi lidmi kolovalo mnoho dobrodružných historek, přicestoval se skupinou Indiánů, kovbojů, lovců a se stády koní a buvolů do Evropy. Utábořil se v Hamburku na volném prostranství poblíž atrakčních podniků Sankt Pauli. Od časného rána do pozdního večera bylo prostranství ohrazené plotem, obleženo tisíci zvědavci.

	Dnes bylo zahajovací představení, a tak se k tomuto místu valily proudy nedočkavých diváků. Bylo mezi nimi i hodně důstojníků na koních. Tyto muže především zajímaly výkony skvělých jezdců, o nichž se říkalo, že se narodili v sedle. Prostranství bylo zařízeno jako závodní dráha; kolem bylo ohrazené místo pro diváky, stranou stály povozy a z jedné strany se vypínala tribuna.

	Nejpestřejší obraz poskytovalo místo, kde se pásli koně. Bylo zde stádo polodivokých mustangů, volných koní prérie, mezi nimiž pobíhali válečně pomalovaní a peřím okrášlení Indiáni.

	Indián Bill, jemuž všichni říkali kolonel - plukovník, rozmlouval s důstojníky a se znalci koní. Byl asi šest stop vysoký, měl široká ramena, jinak byl štíhlý. Jeho postava tedy připomínala sílu dubu a pružnost rákosu. Na širokých ramenou seděla krásná, hrdá hlava. Široký okraj klobouku stínil do temna osmahlou mužnou tvář s rámcem černých vlasů. Velké modré oči hleděly odvážně a pronikavě. Rysy této zajímavé a hezké tváře byly však vážné, ba smutné. Bill měl na sobě široké černé nohavice a bílou hedvábnou košili; kolem krku měl místo vázanky pestrou hedvábnou šálu.

	„Sázka tedy platí,“ usmál se kolonel a poplácal koně po šíji. „Kdo z pánů objede na tomto zvířeti jen jednou jízdní dráhu, tomu bude kůň patřit.“

	„Opravdu? Žertujete!“ ozvalo se několik hlasů.

	„Opakuji: po představení se o to může kdokoliv pokusit a koně tedy získat. Nejprve ale ukážu, co Darling dovede.“

	„Mluvil jste o sázce,“ ozval se jezdecký důstojník, známý sportovec, „co však máme vsadit my?“

	„Nic. Podaří-li se vám na Darlingovi objet závodní dráhu, můžete si ho ponechat. Nepodaří-li se vám to, prohlásíte, že nedovedete jezdit.“

	„Platí! Zvládnu ho! A upozorňuji vás, že ho nebudu nijak šetřit.“

	„Nešetřte ho. Shodí vás i tak „

	„Ohó!“

	Na tvářích mužů stojících kolem se zrcadlil nedůvěřivý úsměv. Vždyť důstojník byl známý jako nejlepší a nejodvážnější jezdec.

	Důstojníci se sázeli mezi sebou, většinou proti Indiánu Billovi. Kolonel si jich příliš nevšímal. Vyšvihl se do sedla ušlechtilého koně, aniž použil třmenů.

	Představení začalo. Indián Bill ho řídil, sám zatím nevystupoval. Z ohrady se vyřítilo stádo buvolů štvané stem Indiánů na koních, ozbrojených puškami, oštěpy, luky a šípy. V závodní dráze nastal divoký hon a mustangové šílený cval stále stupňovali. Indiáni seděli na holých koňských hřbetech a místo uzd užívali jen ohlávek. Brzy obklopili stádo a pronikavý řev prořízl vzduch. Začalo divadlo, při němž vše ztichlo; i nejotrlejší diváci se zachvěli.

	Jezdci se bez strachu vrhali mezi obrovská zvířata, mávali oštěpy a stříleli z luků a pušek.

	Buvol za buvolem padal, ale i koně se váleli na zemi. Jezdci však byli ihned zase na nohou. Vyskočili na jiné koně, nebo z klesajícího mustanga skákali na buvoly a po jejich hřbetech přeskakovali jako po živém mostě, přičemž stále používali oštěpy a luky.

	Když divoká honba skončila, byla země pokrytá buvoly, koňmi a Indiány. Někteří Indiáni se vlekli ze závodiště, držíce si bok, kam je zasáhl roh některého divokého zvířete; koně bez jezdců bloudili kolem, jiní se váleli po zemi.

	Jen několik diváků poznalo, že vše je pouhou hrou. Ostatní věřili, že jde o skutečnost, takže v mnohých divadlo vzbudilo odpor a zděšení.

	Tu pojednou - na sotva znatelné znamení - všichni ležící vyskočili. Zvířata se vracela do ohrad k žlabům, Indiáni odcházeli do baráků a jízdárny, kde si se vší vážnosti zapalovali dýmky.

	Představení se ovšem neobešlo bez různých nehod. Někteří z mužů opravdu krváceli z odřenin, jiní kulhali, ale zdálo se, že žádného z nich to příliš neznepokojilo. Potlesk, který následoval, byl všem těmto odvážným mužům zaslouženou odměnou.

	Druhá část představení předváděla lov, poutání a výcvik divokých koní. Tentokrát se smečka jezdců hnala za mustangy. Lasa kovbojů svištěla vzduchem a s neomylnou jistotou dopadala kolem šíjí a nohou zvířat. Jediné trhnutí a lapený kůň ležel spoutaný na zemi.

	Laso vinoucí se kolem kotníků povolilo a mustang se mohl postavit. Kovboj mu dal ohlávku, sedlo a vzápětí se na hřbet divokého zvířete vyšvihl. Vtom mezi mužem a koněm začal zuřivý boj. Kůň skákal a vzpínal se, ale jezdec seděl jako přibitý. Pomáhal si jen ostruhami a bičíkem. Kůň se pokoušel jezdce kousnout, ale vždy ho do nozder zasáhla krotitelova pěst.

	Mustang se pojednou plnou vahou vrhl na záda, ale jezdec již stál na zemi. A když kůň vyskočil, seděl kovboj zase v sedle. Desetkrát se zvíře vyválelo po zemi a desetkrát se smělý krotitel vynořil nezraněný z oblaku prachu.

	Pak se mustang pokoušel utéci. Šíleně se hnal kupředu podél bariéry, nebo přímo do ní. Ale dřív, než si mohl o vysokou bariéru roztříštit hlavu, jezdec strhl z hlavy širák a zvířeti zakryl oči. Následoval mohutný skok stranou - a bylo po nebezpečí.

	Někdy lapené zvíře přece jen vyhodilo jezdce ze sedla, takže letěl mohutným obloukem, ale vždy dopadl na nohy. Každý kovboj byl opravdový akrobat. Jestliže kůň vláčel jezdce po zemi, muž se opřel ostruhami o půdu a dal se koněm táhnout. Ryl hluboké brázdy jako pluhem a kůň se brzy vyčerpal. Pak se jezdec jediným skokem opět octl na koni, vnutil mu španělskou uzdu a jezdil na něm bez sedla.

	Důstojníci s údivem sledovali úžasné výkony při krocení divokých koní. Něco takového by sotva dokázali. Někteří z nich, sázející se předtím s Indiánem Billem, se začali obávat, že prohrají.

	Potom účinkující předvedli boje mezi Indiány a kovboji. Přepadávaly se vystěhovalecké vozy a hrály se ještě jiné výjevy. Při všech byl zřejmý úžasný výcvik koní. Byla-li na koně vystřelena rána, svalil se na zem, smutně zaržál a pak tiše ležel tak dlouho, dokud nedostal znamení, že smí vstát.

	Indián Bill seděl na svém andaluském koni jako socha z bronzu. Jediný jeho pokyn nebo slabé zahvízdnutí postačily k řízení celého představení.

	K místu, kde seděli kovbojové a Indiáni, se přiloudal muž. Měl na sobě světlý letní oblek a vyhlížel jako mnoho elegantních pánů, dívajících se na představení. Jeho tvář se nehodila k světáckému oblečení. Byla větrem ošlehaná a sluncem do hnědá opálená: rysy měla ostré, avšak ušlechtilé; oči muže hleděly směle.

	Příchozí si bystře prohlížel zaměstnance podniku, a to jednoho po druhém. Konečně se zdálo, že našel hledaného muže. Rychle se k němu přiblížil. Byl to zřejmě traper - lovec, který klade pasti. Kouřil z lulky nasládle vonící americký tabák.

	[image: Image]Cizinec se zastavil vedle toho starého chlapíka, jediným pohybem mu vytáhl dýmku z úst a vsunul ji do svých. Ruce pak zastrčil do kapes u kalhot a vyzývavě hleděl na muže Západu.

	„Tisíc hromů!“ zaklel traper a vzápětí se před tváří drzého chlapíka zaleskla hlaveň šestiranného koltu, který je kromě nože nejoblíbenější zbraní westmenů.

	„Výborný tabák, Charley!“ zasmál se cizinec, kterého hrozba nevzrušila. „Na, tu máš zpátky svůj ohřívač nosu!“ A chladnokrevně vracel traperovi dýmku.

	Tomu náhle ruka se zbraní klesla. Udiveně se zahleděl na cizince a zamručel:

	„Co to vidím? Není-li to Cutting Knife, pak ať mě ďábel...“

	„Dnes tě nesebere, ale jednou určitě,“ zasmál se cizinec, kterého traper pojmenoval Cutting Knife, což znamená Ostrý nůž. „A nemusíš tak řvát, aby nás všichni slyšeli.“

	„Jsi to skutečně ty?“ zvolal Charley a rozzářil se. „Všichni jsme mysleli, že jsi zahynul.“

	„Tak rychle to u mě nejde!“ zasmál se Ostrý nůž. Krátce pozdravil a odcházel k závodišti, kde právě začínala nová produkce.

	Mohutným skokem vyrazil černý hřebec do jízdní dráhy a šíleným tempem ji objel. Kůň nesl na svém hřbetě smělou Mercedes de Barrameda, kterou plakáty označovaly jako krásnou Mexičanku. Její štíhlé tělo obepínaly krátké, bohatě vyšívané šaty ze žluté jelení kůže. Na nohách měla indiánské mokasíny. Pušku měla přehozenou přes záda, po boku revolver a v ruce roztočené laso. Mexičanka se tedy spíš podobala odvážnému kovboji než ženě, ale její výkon byl žensky půvabný. Malá pevná ruka mistrně ovládala nezkrotného oře. Ohlušující potleskl zdravil neohroženou jezdkyni, kdykoli se přiblížila k bariéře.

	Její smělé jezdecké kousky byly jen předehrou k vlastní produkci. Za chvíli se k ní přidružil Indián Bill; a tu začalo divadlo, při němž divákům vstávaly vlasy na hlavě. Dvěma jezdcům nebyl žádný výkon dost odvážný. Nevadilo jim, když v prudké jízdě ztratili sedla. Postavili se na holé hřbety koní, přeskakovali je kočičími obraty a stříleli do pohyblivých terčů, aniž se minuli cíle. Šest hřebů, lehce do dřeva vetknutých, právě tolika výstřely z revolverů ze vzdálenosti třiceti metrů při divoké jízdě zarazili do dřeva až po hlavičku. V házení lasa předčili kovboje a Indiány. Určovali předem, za kterou nohu chytí běžícího koně do smyčky, a výsledek nikdy neselhal.

	Bylo těžké posoudit, kdo z nich je obratnější, odvážnější a neohroženější. I kovbojové a Indiáni, kteří neznali nic jiného než právě tyto cviky, přihlíželi se závistí. Ohlušující potlesk odměnil Indiána Billa a Mercedes de Barrameda, když konečně sklouzli ze sedel. Ihned byli obklopeni nadšenými diváky. Kolem Billa se seskupily dámy a krásná Mexičanka se octla v kruhu mužů. Chladně však odmítala všechnu chválu. „Kdybyste jako já byli od malička vychováváni na koni a se zbraní po boku, dokázali byste totéž,“ odbývala je s úsměvem. „Není to tak těžké, zvlášť tady na rovině, kde nejsou skály, díry v zemi, ani prudké řeky.“

	„Kovbojové také cvičí od mládí,“ namítali někteří nadšenci, „ale jejich výkony se nedají srovnávat s vašimi.“

	„Měla jsem lepšího učitele,“ smála se Mercedes.

	Představení trvalo několik hodin. Bylo pozdní odpoledne, když se obecenstvo pomalu rozcházelo. Hrstka hostů ještě zůstala. V několika stanech se podávalo občerstvení.

	„Koloneli, nezapomeňte na naši sázku,“ přihlásil se u Indiána Billa jezdecký důstojník.

	„Nezašla vám dosud chuť projet se na Darlingovi, pane poručíku?“

	„Chuť? Promiňte, to zní pro důstojníka urážlivě! Přiznávám, že bych snad nedovedl zkrotit mustanga, ale vycvičeného koně přinutit k poslušnosti dokážu. Darling je přece vycvičený.“

	„Dokonale. Darling nikdy nebyl na svobodě. Tak tedy začneme. Jak ho mám dát osedlat?“

	„Anglické sedlo, je-li na ně zvyklý.“ „Vždycky je tak osedlaný, jen při představení používám mexické sedlo, protože je hezčí. Musím vás ale upozornit, abyste nepoužíval ostruhy, dokud je Darling ještě mým majetkem.“

	„Bez ostruh a biče: ano, budu se řídit vaším přáním.“

	Na rozkaz Indiána Billa osedlali koně a kovboj ho vyvedl ze stáje. Darling radostně zaržál, a když ho pustili, přiběhl ke kolonelovi. A zatímco se Indián Bill procházel s návštěvníky, kůň za ním chodil jako psík.

	„Upozorňuji ještě jednou,“ opakoval Indián Bill, „přinutí-li některý z pánů nebo paní tohoto koně k chůzi třeba jen na padesát metrů - dostane ho!“

	„Vy tedy tvrdíte, že na tomto koni kromě vás nemůže nikdo jezdit?“ zeptal se kdosi.

	„Nikdo kromě mne a seňory Mercedes.“

	Obrátil se k dívce, která v té chvíli tiše zasykla.

	„Ach, ano, málem bych zapomněl,“ pokračoval kolonel. „Ještě někdo na světě by to dokázal. Jsme tedy celkem tři.“

	„Kdo je ten třetí?“

	„Na tom nezáleží, není tady.“

	Kolem místa, na němž stál kůň Darling, se utvořil veliký kruh diváků.

	Indián Bill se vyšvihl do sedla a několikrát objel dráhu, přičemž střídal různé způsoby jízdy.

	„Není v tom žádné tajemství,“ řekl když seskočil z koně. „Darling je jen velice citlivý a spolehlivě nese jezdce, když pozná, že jde o skutečného mistra. Seňoro, chcete se projet?“

	Jako pírko vzlétla Mercedes do sedla a několikrát se projela arénou. Nádherného koně řídila pouze tichými povely.

	„Nuže, pane poručíku, teď jste na řadě vy!“

	Vyzvaný mladý muž odepjal ostruhy a odhodil jezdecký bičík. Na koně vyskočil velmi obratně.

	Zástup netrpělivě čekal. Mnozí litovali Indiána Billa, že ztratí krásné zvíře.

	Štíhlým, ale silným tělem hřebce projelo tiché chvění a poručíkova tvář se temně zarděla. Kůň ho neuposlechl. Nereagoval na lehký stisk kolenou, ani na trhnutí uzdy.

	Důstojník tedy použil větší síly; bylo vidět, jak pevně stiskl kolena. Darling se vzepjal, ale jezdec seděl pevně; koně však z místa nemohl dostat.

	Pojednou se oř stáhl jako úhoř, pak se střelhbitě protáhl - a důstojník seděl na trávníku. Nebylo divu, že se přitom tvářil nepopsatelně hloupě.

	„Něco takového se mi ještě nestalo!“ vybuchl za všeobecného smíchu diváků.

	„Prosím, pánové, klid! Má snad někdo ještě chuť pokusit se o štěstí?“ zvolal Indián Bill.

	Přihlásil se druhý důstojník, ale ten vylétl ze sedla již při prvním Darlingově vzepětí. Další ani nedosedl a už přelétl přes koňský hřbet, ačkoliv Indián Bill předtím hřebce uklidnil.

	„A to by v tom byl čert,“ ozval se obrovitý statkář v jezdeckých kalhotech, „abych ho nepřinutil k poslušnosti! Dovolíte?“

	„Prosím, zkuste to!“

	„Ale říkám vám, že z něho vyrazím dech a přelámu mu žebra!“

	„Račte si posloužit!“ usmál se kolonel.

	Nohy nového jezdce byly tak dlouhé, že podpatky jeho bot se pod břichem koně skoro stýkaly. Odvážlivec měl skutečně neobyčejnou sílu, kůň chroptěl, jako by jeho tělo bylo sešněrováno, ale přesto se mu podařilo jezdce vyhodit ze sedla.

	Pak byli přivoláni Indiáni a kovbojové.

	Zpočátku se zdráhali vsednout na Darlinga, protože věděli, že jím nepohnou. Teprve když jim byla slíbena odměna, vyhoupli se do sedla. Někteří z nich seděli jako přikovaní. Koni se sice nepodařilo je shodit, ale ani oni ho nepřiměli k chůzi.

	„V tom je nějaké kouzlo!“ zvolal důstojník, který se vsadil s Indiánem Billem.

	„Dávám vám své čestné slovo, že v tom není nic neobyčejného,“ řekl vážně Indián Bill. „Je-li kromě tří osob ještě nějaký mistrovský jezdec na světě, tak ho Darling uposlechne. Ani ostruhy by zde nepomohly. Raději by vykrvácel, než by udělal jediný krok pod jezdcem, v němž neuznává mistra. Postačí vám to, pane poručíku? Tak co, jak je to s naší sázkou?“

	„Doznávám, že nedovedu jezdit,“ zabručel mrzutě důstojník, čímž prohranou sázku zaplatil.

	„Odveďte Darlinga do stáje!“

	„Počkejte, koloneli!“ ozval se nějaký hlas. „Chtěl bych se na Darlingovi projet!“

	Jako by byl zasažen elektrickou ranou, Indián Bill se obrátil. V jeho temných očích se objevil úžas a zároveň jakýsi nervózní záblesk. Zdálo se, že odvážného muže tady nevidí rád.

	„Cutting Knife!“ zašeptal sotva slyšitelně.

	„Tiše!“ právě tak tlumeně odpověděl příchozí. „Teď jsem Nobody.“

	„Nobody, zpravodaj Worldova týdeníku?“ zvolal Indián Bill a divil se ještě víc.

	„Nuže, pane, smím se projet na vašem koni?“ zeptal se Nobody hlasitě místo odpovědi.

	„Prosím, pokuste se!“ odvětil Indián Bill.

	Nobody přistoupil ke koni, pohladil ho po šíji a chystal se vsednout do sedla. Zamyšleně si prohlížel třmeny, pomalu zvedl nohu, vložil ji do třmenu, položil ruku na sedlo a zvolna usedl. Na koňském hřbetě dlouho upravoval uzdu. Pak zůstal sedět bez hnutí.

	„To je nějaký rytíř smutné postavy!“ ozval se posměšný hlas z řad diváků.

	Kůň stál jako socha, jen ušima chvílemi zastříhal.

	„Nuže, pane,“ zvolal někdo, „ukažte nám, jak dovede pravý gentleman slétnout z koně!“

	Nobody zlehka nadzdvihl klobouk, pozdravil a v té chvíli se dal kůň do běhu. Ušlechtilý oř už poznal, že jde o výborného jezdce, a tak se jím dal bez odporu řídit.

	Indián Bill - jak se zdálo - nebyl překvapený. Znal tajemného cizince a věděl, že Darlinga zvládne. Zamyšleně hleděl za mužem, který právě elegantně seskočil ze sedla. To byl tedy Nobody, pověstný Nobody, kterému na dalekém Západě říkali Cutting Knife, což znamená Ostrý nůž.

	Nadšený potlesk odměnil znamenitého jezdce a zvědavci ho zahrnuli otázkami. On však na ně neodpovídal. Vrhl jen letmý pohled na místo, kde stáli kovbojové a kývl na pozdrav starému Charleyovi.

	Indián Bill přistoupil k Nobodymu a chopil se Darlingovy uzdy.

	„Zde je váš kůň,“ řekl klidně. „Právem vám patří.“

	„Děkuji, ale výhru vám vracím. Kůň by mi tady nebyl nic platný. - Zítra vás navštívím a vy mi něco povíte o Matelasovi.“

	„Černochovi u vchodu řekněte heslo - Texas. On vás pak hned pustí dovnitř.“

	
		

		Kapitola druhá



	
		PLÁNEK STARÉHO TRAPERA



	Indián Bill obýval zařízenou vilu, kterou si najal v hamburském předměstí Uhlenhorstu. Zvědavci ji po celý den obklopovali, takže kolem domu bylo stále rušno. Kovbojové řinčeli ostruhami a rudí synové prérie se vážně procházeli zahradou. Na dvoře dupalo množství koní.

	Před vchodem do vily Indiána Blila stál černoch v pestré livreji. Jeho úkolem bylo nevpouštět nevítané návštěvy.

	Když přišel Nobody ke vchodu, řekl černochovi:

	„Texas!“

	Černoch uctivě pozdravil a otevřel dveře do předsíně.

	„Kolonel vás očekává!“ dodal.

	Nobody vstoupil a byl uveden do místnosti naplněné zavazadly. Stůl uprostřed byl pokrytý dopisy, psanými ženským písmem. Bystré oko Nobodyho to hned postřehlo.

	„Ach, ty ženy,“ řekl si a s úsměvem vstoupil do pokoje.

	Indián Bill seděl u psacího stolu. Když zaslechl kroky, povstal a šel návštěvníku vstříc. Stiskli si ruce a posadili se.

	„Vím, co ode mne chcete,“ řekl Indián Bill. „A vše vám povím. Je tomu sedm let, kdy jsem byl se svým starým přítelem Markem na lovu v údolí Sakramenta. Údolí je velmi dlouhé a nemohu popisovat celé okolí, v němž jsme se octli. Můžu vám jen říct, že to bylo někde mezi Sierrou Nevadou a Coast Rangem, vedlejším pohořím Sierry Nevady. U Rio Joaquin, veliké řeky, která protéká údolím, byly krátce předtím objeveny zlaté doly. Tak se stalo, že tato divočina oživla. Jednou jsme seděli u ohně a rozprávěli o zlatokopech. Tu jsem řekl:

	,Někdo hledá zlato, ale nikdy je nenalezne. A přece možná stál nad nejbohatším nalezištěm. Jiný myslí na všechno možné, jen ne na zlato. Chce si zapálit dýmku, shýbne se, vezme křemen, aby vykřesal jiskru, a kouká, že kámen je prolezlý zlatem. Zkrátka, objeví bohaté zlaté ložisko. My lovci často přijdeme do kraje, kam lidská noha dosud nevkročila. Často jsem v některých pohořích objevil různé známky svědčící o zlatě. Ale nikdy mě ani nenapadlo hledat ho.'

	Tak jsem hovořil a můj přítel Mark se jen usmíval.

	,To já měl víc štěstí než ty,' říkal. ,Vím o zlatém poli tady v Sakramentu, kde je zlata víc, než ho bylo dosud vydolováno v celé Kalifornii.'

	Nechtěl jsem mu věřit, ale starý traper trval na svém tvrzení.

	,Proč ho tedy netěžíš?' ptal jsem se.

	,Co se zlatem?' odpověděl lhostejně. ,Jsem starý, nic už nepotřebuju.'

	Měl pravdu. Nemohl už začít nový život. Les a svoboda mu stačily. Byly mu vším. Sám sice netoužím po bohatství, ale svou vlast bych rád obohatil. Žádal jsem tedy Marka, aby mi ono místo prozradil. Nechtěl. Právě nad ložiskem je prý nádherný les. Kdyby se lidé chtiví zisku dověděli, co se pod ním skrývá, vyvrátili by překrásné stromy, které jsou užitečnější a krásnější než zlato.

	Chtěl jsem mít jistotu, a proto jsem se tvářil, že nevěřím. Dráždil jsem Marka tvrzením, že asi viděl pyrit, který se zlatu podobá. Starý traper se rozzuřil a prohlásil, že mě přesvědčí. Musil jsem mu ale slíbit, že na konci cesty si nechám zavázat oči. Nežádal ode mne ani slavnostní přísahu, že nikomu tajemství neprozradím, neboť tvrdil, že ono místo už nikdy nenajdu.

	Putovali jsme dva dny a druhého večera jsme zapálili oheň. Bylo to v divoké krajině na úpatí Sierry Nevady, mezi Rio Joaquinem a Rio Eldoradem.

	Když nastala noc, zavázal mi Mark oči a dlouho mě vodil různými směry, dokola, přímo, zpět a zase dokola. Za hodinu mi sňal pásku z očí. Krajina mi byla naprosto neznámá. Byla to úzká soutěska, rozbíhající se v mnoho jiných. Slyšel jsem šumět vodopády a nad námi zuřila bouře; blesky několikrát ozářily krajinu. V jejich svitu jsem mohl obdivovat divokou a tajemnou krásu přírody. Když jsme putovali asi hodinu v bludišti soutěsek, starý traper mi zase zavázal oči. Šli jsme čtvrt hodiny krkolomnou a kamenitou cestou, která vedla zřejmě do podzemí. Konečně se Mark zastavil a strhl mi pásku z očí. Musil jsem je zavřít, protože v první chvíli jsem byl oslepený. Nikoliv září pochodně, kterou traper držel, ale leskem zlata, kterým byla protkaná skalní klenba. Byli jsme v jeskyni hluboko pod zemí. Kolem mne zářilo zlato, strop se jím třpytil a u nohou mi ležely nugety velké jako pěst. Bylo tu zlaté ložisko nejméně třicet čtverečních metrů rozlehlé, ale kdo ví, jak daleko vlastně sahalo. Údivem jsem v té zlaté jeskyni nad sebou pozbýval vládu. Poznal jsem, že zlato má strašlivou moc. Oslepovalo mne, potácel jsem se. Snad se mi vysmějete, když vám řeknu, že zlato působí ještě jinou mocí než jako peněžní hodnota; je to moc tajemná a nevysvětlitelná.

	Mark mi dovolil, abych si vzal několik nugetů; řekl, že nechce, abych si později myslil, že se mi o zlaté jeskyni jenom zdálo. Pak mi zase zavázal oči a toutéž cestou, kterou jsme přišli, mě odvedl zpátky.

	,Nyní můžeš hledat jeskyni, jak dlouho chceš,' řekl mi u táboráku, ,ale nenajdeš ji. Až budu umírat, prozradím ti její polohu, ale dřív ne. Moje staré oči nechtějí vidět, jak nádherný les padá pod sekyrami zlatokopů.'

	Zůstal jsem v tom kraji a dlouho, dlouho jsem ji hledal. Marně.

	V San Francisku jsem zlato hned prodal. Nemlčel jsem a mé vyprávění vzbudilo velký rozruch. Spojil jsem se s nejlepšími hledači zlata a s několika zálesáky a vydali jsme se do oné krajiny. Měsíc jsme hledali, chodili křížem krážem, ale zlatou jeskyni jsme neobjevili. Posléze mi vláda dala k ruce několik geologů, ale ti tvrdili, že v onom pohoří zlato vůbec nemůže být.

	Nedovedu vám ani povědět, co jsem později pro své vyprávění vytrpěl. Většina lidí pochybovala o pravdivosti mých výpovědí, a někteří dokonce tvrdili, že si chci tajemství zachovat pro sebe, abych z něho těžil. Jsem totiž dobrým stopařem, a tak nikdo nechtěl věřit, že zlaté ložisko nemohu najít.“

	Indián Bill se odmlčel, napil se whisky se sodou, a potom pokračoval:

	„Před několika lety se ve Fort Hisconu objevil chlapík, který měl v kapsách kousky zlata. Vyprávěl o zlatém nalezišti, které objevil. Je však tak skryto, že ho nikdo nenajde, leda snad náhodou. Žádal několik miliónů dolarů za prozrazení svého tajemství. Vysmáli se mu. Mladý muž se dopálil a řekl, že někoho vezme s sebou, aby uviděl tu nádheru, ale dříve že mu zaváže oči. Seržant Losana, rodilý Španěl, šel s mladým zlatokopem. O tři dny později se oba vrátili a přinesli zase kus zlata. Přihlásil se bohatý anglický obchodník, který založil společnost a do naleziště vyslal výpravu. Objevitel Mac Dudley měl dostat pětinu výtěžku.

	Když už výprava sedlala koně, byl Dudley zasažen kopytem. Zranění bylo smrtelné. Mladý muž byl mrtev. Španěl Losana se ihned nabídl za průvodce. Doufal, že se mu podaří výpravu dovést k nalezišti. Po měsíce bloudil se svými společníky, ale nic nenašel. Losana z toho zešílel a zemřel později v ústavu pro choromyslné.

	Dále: Jednoho červencového jitra přijel do Los Angeles jakýsi Smith. Šťastný nálezce vyprávěl o bohatém nalezišti zlaté rudy. Cestu si prý poznamenal. Utvořila se společnost, důkladně se vyzbrojila a vydala se na pouť za zlatem. Smith však naležiště nenašel. Rozhodně nebyl podvodníkem, vždyť ze zoufalství nad svou marnou námahou propadl melancholii a oběsil se.

	Třetí případ: V Cheyenne River bylo jednoho dne objeveno zlato. Nikdo tomu nevěřil, ale nakonec se tam tucet mladíků vydalo. Po dlouhou dobu nebylo o nich nic slyšet, ale pak byly nalezeny jejich skalpované mrtvoly; vedle nich ležely hromady křemene se značným obsahem zlata. Nešťastníci byli na zpáteční cestě přepadeni a zavražděni. Odkud přinášeli zlato, zůstalo do dneška hádankou. V oněch končinách nebylo nikdy už zlato nalezeno.

	Poslední případ je nejzajímavější, nemohu však ručit za jeho pravdivost. Dva roky od posledního případu dorazili po dlouhém pochodu tři zlatokopové Galt, Ulrich a Stamford k Yukonu. Jednoho dne spatřili jezero, uprostřed něhož byl křemenitý ostrůvek. Plavali k němu a našli množství nugetů. Během šesti týdnů nahromadili za deset tisíc liber ryzího zlata. Pak byli přepadeni Indiány; Stamforda zabili, Ulrich a Galt se zachránili útěkem. Co se pak stalo s Ulrichem, není známo. Galt, značně vyčerpaný se objevil v Bonners Ferri. Vyprávěl o svém dobrodružství a shromáždil výpravu, která se do toho eldoráda vydala. Ale ostrov už nikdy nenašel. Nyní žije v San Francisku, hraje si s křemínky, jež považuje za zlato, a nesmyslně žvatlá o ostrově.

	Všechny tyto případy dokazují, že je možné zlato nalézt a opět ho ztratit. Abych se však vrátil k svému osudu. Příštího roku jsem byl opět v San Francisku. Za stávky továrních dělníků došlo k pouličním bojům, kterých jsem se musil zúčastnit jako vládní důstojník. V jedné z těch potyček jsem se setkal s mužem, jenž vynikal nesmírnou odvahou. Jmenoval se Jean Matelas a celkem se mi líbil. Spřátelili jsme se, a on mi vyprávěl o svém osudu. Byl Francouz z jihu, povoláním herec, v Americe byl teprve krátkou dobu. Velmi špatně se mu dařilo. Různým způsobem jsem ho podporoval, bydlil jsem s ním a netušil jsem, jakého hada si hřeji na prsou.

	Jednoho večera jsem dostal psaní od svého známého farmáře. Psal mi, že v jeho domě zemřel starý zálesák Mark, který mi na smrtelné posteli odkázal přiložený nákres, o němž prý vím, co znamená. On prý tomu nerozumí.

	Byl to nákres, udávající polohu zlaté jeskyně. Kresba byla vším možným, jen ne mapou. Byla zhotovena indiánským způsobem. Já jsem jí však dobře rozuměl.

	V náhlé radosti jsem o tajemství pověděl Jeanu Matelasovi, který byl při tom, když jsem dopis otevřel. Považoval jsem ho za přítele a byl bych mu svěřil vše. Měl jsem dva revolvery s dutými rukojeťmi, které se zvláštním mechanismem daly otevřít. Do jednoho z nich jsem ukryl mapku a spěchal na telegrafní úřad, abych svým představeným oznámil, že půjdu hledat zlaté ložisko. Poznamenávám, že Matelas nebyl při tom, když jsem ukrýval kresbu do revolveru.“

	„Ale měl příležitost pozorovat vás,“ přerušil Nobody vypravěče.

	„Patrně,“ odvětil Indián Bill.

	„Jistě, jinak by vám nemohl mapku ukrást.“

	Jak víte, že to udělal?“

	„Není přece těžké to uhodnout!“

	„Neměl důvod ke krádeži, neboť...“

	„Vím, vyzval jste ho, aby vás doprovázel do údolí Sakramenta,“ dokončil Nobody. „Na chvíli jste se vzdálil, a když jste se vrátil, revolver zmizel a s ním i váš přítel Jean Matelas.“

	Indián Bill mlčel.

	„Hlásil jste případ policii a sám jste zloděje pronásledoval,“ věštecky pokračoval Nobody, „ovšem marně, a vláda na vás opět hleděla nedůvěřivě. První chybou bylo, že jste tajemství svěřil cizímu člověku. K té chybě jste připojil druhou, když jste předčasně úřadům oznámil nový obrat v pátrání po ložisku. Co jste pak učinil? Dal jste naleziště pozorovat svými lidmi.“

	„Souhlasí!“ potvrdil Indián Blil.

	„Myslel jsem si to. Domnělý Jean Matelas byl však příliš chytrý, než aby vám vběhl do pasti,“ poznamenal Nobody s úsměvem. „Je tomu pět let, že ano?“

	„Odkud to všechno víte?“ ptal se udiveně kolonel.

	„Pracuji přece pro Worldův týdeník. Psali jsme o záhadném nalezišti zlata i o odkazu zálesáka Marka. Leccos jsem kolem toho musel vypátrat a o celém případu jsem mockrát přemýšlel,“ vysvětloval Nobody a pokračoval:

	„Posléze jste našel ničemovu stopu. Vedla do Hamburku. Teď jste tady a chcete se ho zmocnit.“

	Kolonel vyskočil.

	„Pane, jste pro mě hádankou!“

	„Muž, kterého podezříváte, patří k lepším lidem tohoto města. Je to velkoobchodník Overkamp.“

	„Víte skutečně všechno,“ zamumlal Indián Bill. Bylo zřejmé, že z toho nemá radost. O co mu běželo, naznačila otázka:

	„Pane, snad mi nechcete vyrvat mou kořist? Zločinec patří mně, pět let jsem ho pronásledoval!“

	„Právě tak náleží mně,“ podotkl Nobody. „World mě pověřil, abych Matelase našel. Máme povinnost čtenářům případ objasnit.“

	„Pane,“ vykřikl Indián Bill, „byl jste také westmanem. Proto vás nemusím upozorňovat, že se řídím zákonem - Oko za oko...“

	„Uklidněte se, koloneli,“ přerušil ho Nobody. „Celého případu se ujmu teprve tehdy, až vám Jean Matelas opět upláchne.“

	„Tentokrát mi neujde, jsem si tím jistý!“

	„Ale co když ho přece jen nechytnete. Pak se o to můžu pokusit?“

	Indián Bill s lehkým pousmáním přikývl.

	„Mám tušení, že Matelase dostihnu až v Americe,“ pokračoval Nobody. „Plánek vám pak pochopitelně předám. Anebo se mám pokusit zlatou jeskyni najít sám?“

	„Klidně,“ zasmál se Indián Bill. „Ale předem vám říkám, že nepořídíte! Vzdáte se, sotva plánek uvidíte.“

	„To se pozná. O zlato vás samozřejmě nepřipravím.“

	„Je ho tam tolik,“ mávl rukou Indián Bill, „že byste si s ním nevěděl rady. Od začátku jsem počítal s tím, že většina zlata připadne státu. Proč se však o tom bavíme? Matelase se zmocním já!“

	„Uvidíme! Ale jestli přece jen dojde řada na mě, dočtete se o všem ve Worldově týdeníku. Doporučuji vám, abyste si ten zajímavý časopis předplatil.“

	
		

		Kapitola třetí



	
		OVERKAMPOVA VILA



	Kdyby Nobody chtěl, mohl snadno dopadnout člověka, kterého Indián Bill označil za zloděje nákresu. Ale Nobody nikdy nešel cestou, kterou už někdo před ním vyšlapal. Pro něho měly kouzlo jen nové objevy. A když z nějakého tajemství měl strhnout roušku, musela to být ta poslední.

	Nobody od začátku tušil, že se Indiánu Billovi nepodaří chytit zločince, který žil dvojím životem. Polapit dobrodruha Matelase, který byl zároveň obchodníkem Overkampem, byl úkol nesnadný, ale jako stvořený pro Nobodyho.

	Jenomže Indián Bill se nechtěl zřeknout slávy, kterou by dopadením zločince získal, a rozhodně ji nechtěl přenechat Nobodymu. Proto nebyl rád, když se tento tajemný a neohrožený muž v Hamburku objevil. A aby ho Nobody nepředběhl, rozhodl se, že bude okamžitě jednat. Večer po představení osedlal Darlinga a uháněl k řece.

	Nad krajem se už snesla noc, ale Indián Bill se v této končině vyznal i potmě. Věděl, že vila velkobchodníka Overkampa, kterého chtěl dopadnout, je obklopena velkou zahradou, jež se táhla až k řece.

	Konečně dojel k cíli. Zastavil u zahradní branky, seskočil z koně, branku snadno otevřel a vešel pod stromy. Tam zanechal koně. Neuvázal ho, pouze mu řekl několik vlídných slov a sám kráčel parkem k vile, kde v několika oknech zářila světla. Pak se plížil kolem dvora, obehnaného zdí. Na jednom místě se zastavil, odvinul laso, které měl obtočeno kolem boků, a vrhl ho přes zeď. Zachytilo se na větvi stromu, který byl uprostřed dvora. Bill po něm vyšplhal na zeď a spustil se dolů. V té chvíli se ve tmě ozvalo zavrčení.

	Noční host věděl, že dům je střežený psem, byl na to připravený. Vytáhl nůž, vzal ho do zubů a očekával útočníka. Obrovská doga se po chvíli opravdu objevila a okamžitě se mu sápala po hrdle. Ale dříve, než ho zuby zasáhly, popadl Bill oběma rukama pracky zvířete, které stálo na zadních nohách. A tak tu stáli člověk a pes a pohlíželi si upřeně do očí. Netrvalo dlouho a pes bolestně zakňučel. Ne pod palčivým pohledem člověka, ale pro bolest, kterou mu způsobilo pevné sevření. Přemožený pes klesl k nohám muže.

	„Nerad bych to krásné zvíře zabil,“ zamumlal Indián Bill a zastrčil nůž do opasku. Opustil psa, vyšplhal na strom, sňal z větve smyčku a laso si opět omotal kolem boků. Pak seskočil, aniž způsobil sebemenší šramot.

	Chvíli tiše stál a naslouchal. Pak se vydal k té straně domu, kde zářila světla. Byla to tři okna v prvém poschodí.

	„Overkamp je zřejmě doma,“ pomyslel si Bill. „Sluhové prý bydlí dole. Nu, přesvědčím se!“

	Domovní zeď byla na první pohled hladká. Při podrobnějším ohledání ho však zaujala kamenná ozdoba, vinoucí se kolem oken vzhůru. Nikdo by si po takové zdi netroufl šplhat, ale Bill neváhal. Vyšvihl se na římsu přízemního okna, zachytil se vyčnívajícího reliéfu a lezl nahoru. Tak se dostal až na balkón, kde ve velkých květináčích rostly širokolisté palmy. Ukryl se za ně, a hleděl do osvětleného, poněkud pootevřeného okna.

	Na starobylé, pohodlné pohovce seděla mladá žena a četla. Byla hezká, ale velmi bledá. Jinak v místnosti nebyl nikdo. Kolonel však pochopil, že brzy někdo přijde, protože žena chvílemi netrpělivě pohlížela na nástěnné hodiny. Bezpochyby někoho očekávala.

	Indián Bill ji neznal a byl velice překvapený, že zde vidí ženu z lepší společnosti. Vždyť ve městě nikdo nevěděl, že v Overkampově vile žije žena. Proto se ještě před chvilkou domníval, že v osvětleném pokoji spatří majitele vily.

	Mladá žena po chvíli sklapla knihu a znaveně se opřela o křeslo. Pak se obrátila a stiskla knoflík na zdi.

	„Zvoní na služebnictvo,“ pomyslel si Indián Bill, „ještě někdo je tedy v domě vzhůru.

	Vstoupil starý muž.

	„Přines mi sklenici vody!“ řekla žena.

	Stařec odešel a brzy se vrátil s podnosem. Mladá žena se napila a sklenici vrátila.

	„Tak dlouho se nevrací,“ vzdychla.

	„Vlak už brzy přijede, milostivá!“

	„Je vedle prostřeno?“

	„Vše je v pořádku, paní.“

	„Zůstaň chvíli, Danieli, jsem tak opuštěná.“

	Stařec usedl, bylo však vidět, že mu v její společnosti není příliš volno.

	„Je to strašlivé,“ řekla po chvíli, „když muž musí stále cestovat.“

	„Zajisté, milostivá paní. Ale je to v zájmu obchodu, jinak to nejde. Myslím, že tentokrát se milostpán zdrží doma dále.“

	„Doufám. Jsem tak strašně osamělá od té doby, kdy mé děti...“

	Odvrátila se a přitiskla si šátek k očím. Sluha už nepromluvil. Tiše seděl a soucitně pohlížel na krásnou bledou ženu.

	Zazněl zvonek. - Rychleji než sluha, vyskočila mladá paní; její tvář zazářila štěstím.

	„To je on!“ zvolala.

	Sluha pospíchal ven a mladá žena s rukou na srdci stála uprostřed místnosti.

	Za okamžik vešel dovnitř muž. Odhodil plášť, klobouk a objal ženu.

	

	[image: Image]Kolonel sotva dýchal Nezklamal se. Tohoto muže hledal. Zpočátku ho nemohl poznát, zcela se změnil, ale pak na ruce, spočívající na zádech ženy, viděl jizvu, kterou dobře znal.

	Muž, v němž poznal zloděje své mapy, odešel do vedlejšího pokoje. Chtěl si svléci kabát, ale ještě zaváhal.

	„Je zde horko, div se člověk nezalkne,“ vzdychl, přistoupil k balkónovému oknu a otevřel ho dokořán.

	Vtom ho za ramena uchopily něčí ruce. Indián Bill vskočil do místnosti.

	Poděšený muž se odpotácel ke skříni.

	„Koloneli - vy - vy?“ koktal.

	„Dobře, že mě poznáváte,“ zašeptal Indián Bill. Revolver, který se mu zablýskl v ruce, se téměř dotýkal čela ustrašeného muže. „Žádný odpor, žádný hluk - je mi líto vaší ženy.“

	„Indián Bill,“ mumlal muž zděšeně.

	„Ano. A jak se jmenujete vy?“

	„Já - já ...“

	Náhle se však muž vzchopil.

	„Co k čertu chcete?“ vyrazil chraptivě, ale tiše, aby nevzbudil pozornost ženy ve vedlejším pokoji. „Vloupal jste se sem! Chcete krást?“

	„Ticho! Své záležitosti si vysvětlíme v klidu!“

	„Přepadnete mě a já mám zůstat klidný?“

	„Jste Overkamp, nebo Matelas? Nějak jste se změnil. Inu, umíte to. Vzpomínám, že jste byl herec.“

	„Opakuji, abyste odešel!“

	„Chovejte se rozumně, nebo nebudu mít ohled na dámu. Dosud nás neslyšela. Jste Matelas?“

	„Ohrožujete mě, a tak musím odpovídat. - Jsem francouzský velkoobchodník Overkamp.“

	„Lžete! Lžeš! Jen se za něj vydáváš. Ve skutečnosti jsi Matelas. Moc dobře se na mě pamatuješ!“

	„Ne. neznám vás!“

	„Vždyť jste před chvílí vyslovil mé jméno.“

	„Nu ovšem, vím, že jste Indián Bill, vůdce indiánské tlupy. Byl jsem se podívat na představení. Co však znamená vaše návštěva v mém domě?“

	„Nerozhlížejte se tolik, neuniknete mi. Jediný pohyb a zastřelím vás!“

	„Co jsem vám vlastně udělal?“

	„Ptáte se? Divím se, že jste měl tolik odvahy a šel se podívat na mé představení.“

	„Neměl jsem důvod bát se vás.“

	„Matelasi, nedělej ze sebe neviňátko. Poznal jsem tě, když sis obarvil vlasy. Ukradl jsi mi plánek - mapku.“

	„Co si to vymýšlíte?“

	„Jeane Matelasi, zatýkám vás jménem zákona Spojených států amerických. Jste mým zajatcem.“

	Indián Bill, nespouštěje svého protivníka z očí, vytáhl zpod kožené košile měděný štítek.

	Francouz neztratil rozvahu.

	„Myslím, že jste artista, vůdce indiánské tlupy, nebo něco takového, ale nikoliv americký policista,“ usmál se.

	„Jsem oprávněn zatknout Jeana Matelase.“

	Z vedlejšího pokoje zazněl nedočkavý ženský hlas:

	„Přijdeš sem už, Jeane?“

	„Za chvíli,“ odpověděl Francouz a obrátil se opět k Billovi.

	„Koloneli, jste na omylu; nikdy jsem nebyl v Americe a nikdy jsem se nedostal do rozporu s americkými zákony.“

	„Odvažujete se zapírat?“

	„Neznám vás jinak, než jako artistu z Ameriky, který nedávno přicestoval do Evropy.“

	„Tato lež vám nepomůže.“

	„Smím zvědět, proč mně obtěžujete a zatýkáte?“

	„Už jsem řekl, že pro krádež mapky. Patří státu, je vlastnictvím Spojených států amerických.“

	„Já že jsem ukradl státní majetek?“ zasmál se Matelas. „Pane, zdá se mi, že nemáte všech pět pohromadě.“

	„Nemám už chuť se s vámi déle bavit!“ řekl Indián Bill. „Jsem zmocněn nejen naší, ale i zdejší vládou zatknout vás. Rozlučte se s dámou. Nebo chcete raději tiše zmizet? Já vás totiž už ani na chvilku nespustím z očí. Po léta jsem cestoval světem, abych našel zloděje svého pokladu a své cti! Teď vás mám! Neujdete mi!“

	Z vedlejšího pokoje se opět ozvalo volání a vzápětí mladá žena pootevřela dveře. Když spatřila muže s revolverem, zděšeně vykřikla.

	Indián Bill na chvíli odvrátil hlavu a jeho protivník to využil. Vrhl se na Billa, vyrazil mu revolver z ruky a vykřikl:

	„Táhni k čertu, blázne!“

	Bill se však nedal, popadl soupeře a rozpoutal se zuřivý boj, provázený pronikavým křikem mladé ženy.

	Kolonel uměl zápasit a byl zvyklý bojovat, ale netušil, že jeho protivník je tak silný. Přesto si věřil, věděl, že zločince přemůže. Jenomže ten použil lsti. Zatlačil Billa do kouta, volnou paží sáhl za sebe, uchopil těžkou židli a rozmáchl se.

	Židle však Billa nezasáhla. Zachytila se o zavěšenou petrolejovou lampu. Světlo zhaslo a sklo zařinčelo. Muži se rvali dál potmě. Neslyšeli zoufalé výkřiky ženy a nezpozorovali, že se v pokoji opět objevilo světlo, se kterým přispěchal sluha.

	Rváči supěli, sténali a nikdo by je od sebe neodtrhl. Bill začínal mít převahu a po chvíli se mu Matelase podařilo částečně spoutat.

	„Hoří! Hoří!“ zazněl v té chvíli poplašný křik starce.

	A skutečně, po zdech se plazily plameny a dveře už také hořely. Požár vyvolal hořící petrolej z rozbité lampy.

	Indián Bill se prodral plameny a kouřem. Jenomže schodiště už také hořelo a požár nabýval obrovských rozměrů. Běžel zpět - a zaklel. Zajatec už neležel na zemi a okno bylo vyražené. Matelasovi se zřejmě podařilo vztyčit a dopadnout na okno. Rozbil ho a uprchl.

	Indián Bill proběhl dům, ale nikoho nenašel. Vrátil se zpátky do osudného pokoje a tu zaslechl výkřik o pomoc. Spěchal tím směrem, ale hlas už neslyšel. Jen plameny syčely a hořící dřevo praskalo. Vtom klopýtl o ležící tělo. Pozvedl ho a v rudé záři požáru poznal mladou ženu. Bez rozmýšlení s ženou v náručí vystoupili na okenní římsu a skočil dolů.

	V bezpečné vzdálenosti od hořícího domu položil omdlelou ženu na trávník a teprve potom si vzpomněl na Nobodyho. Čertovský chlapík! Předvídal, že se Billovi nepodaří Matelase dostat. Nakonec dojde na jeho slova, že ho polapí sám Nobody až v Americe. Copak je věštec?

	Indián Bill vyhledal svého koně, vyšvihl se do sedla a zmizel ve tmě.



		Kapitola čtvrtá



	
		PŘEPADENÍ V PŘÍSTAVU



	V temném přístavu zazněl pronikavý hvizd lodní sirény. Zaoceánský parník svolával na palubu cestující.

	U břehu čekal parníček, jenž převážel cestující k lodnímu obru, kotvícímu ve větší hloubce. Kapitán malého plavidla právě vystoupil na břeh. Od rohu úzké uličky se odloupl temný stín a zamířil k němu.

	„Tak co, Jáchyme, ještě není na lodi?“ zeptal se polohlasem mladý muž.

	„Není, mistře Nobody!“

	„Neříkej jméno!“

	„Odpusťte, mistře. Ale tak se mi zdá, že se už na tuhle loď nedostane. Všichni cestující jsou shromážděni na palubě, loď vypluje asi za čtvrt hodiny,“ bručel stařec.

	„Dobrá. Jsi přesvědčený, že bys ho mezi tolika cestujícími poznal?“

	„Ale to se ví, mistře, znám Overkampa jako své boty.“ Stařec se pojednou rozkašlal. „To je dnes sychravá noc,“ mručel nespokojeně, „nezašel byste se mnou na sklenici grogu?“

	„Nemohu, ale ty si klidně jdi, počkám u tvé kocábky, a kdyby se ještě nějaký cestující vyskytl, zavolám tě. Ale, jak jsem již řekl. Nejmenuj mě, dělej, jako bys mě neznal. Přijde-li Overkamp potom, zavez ho klidně na loď! Na mě nečekej. Dostanu se na parník loďkou, mám ji tady.“

	„Dobrá, mistře, uvidím-li vás, budu se tvářit, že vás neznám. Ale bude mě to mrzet, protože já se k vám rád hlásím,“ mručel stařík.

	„Možná že mě ani neuvidíš,“ zasmál se Nobody. „Ale z toho si také nic nedělej a klidně jeď se svým cestujícím k lodi.“

	Starý muž se dotkl štítku čepice, prohodil, že se za pět minut vrátí, a zmizel v nárožním hostinci.

	Nobody se klidně procházel po nábřeží. Náhle jeho bystré ucho zachytilo podezřelý šramot. Prudce se otočil, ale to už ho obklopila dokonalá tma. Zároveň ho uchopily tři páry silných paží, pozvedly ho do výše a odnášely.

	Nemohl se bránit, neboť nejen přes hlavu, ale přes celé tělo měl přetažený pytel. Neznámí útočnici ho navíc ještě omotali provazy.

	Po několika krocích pocítil, že byl zanesen do nějakého domu. Pak s ním šli hluboko dolů do sklepa, kde ho položili na zem. Prozatím byl bezmocný. Byl však přesvědčený, že ho začnou vyslýchat a pak se z této nenadálé mrzuté situace nějak dostane.

	V místnosti rozeznával pět různých hlasů. Byla to tedy celá tlupa únosců. Potom ještě kdosi další vběhl dovnitř.

	„Máte ho? Chytli jste Harriksona?“ ptal se udýchaný hlas, který zřejmě patřil vůdci tlupy.

	„Máme ho, máme milionáře,“ odpovídali únosci.

	Tedy omyl! Nobody by rád vykřikl: „Chlapi, běžte si za Harriksonem a mne nechtě na pokoji!“ Ale nemohl. Darebové provedli svou práci důkladně. Aby oběť nemohla volat o pomoc, omotali místo, kde měl ústa, tlustou vlněnou šálou. Nobody dýchal jen nosem a to ještě dost obtížně. Muži usedli kolem stolu; ozvalo se několik veselých i hrubých přípitků.

	„Tak, hoši, tohle se nám povedlo!“ řekl jeden z nich. „Teď bude jeho rodina klopit. Na každého z nás připadne sto tisíc marek.“

	„Jen aby to nedopadlo jako se starou Brownovou,“ škytl jeden z mužů.

	„Co s ní bylo?“ ptal se kdosi zvědavě.

	„Nevíš? Aha, ty se jsi nováček. Zkrátka, vloni jsme chytili také takového milionářského pasažéra, chystal se odjet do Ameriky. Byla to starší tlustá paní. Přijela autem a řidič jí právě odnášel zavazadla na parníček. Tak jsme se na ni sesypali. Šup s ní do pytle a sem. Za hodinku jsme ji vybalili. To už byl telegram jejímu muži na cestě a v něm, kolik má za ni zaplatit. To se ví, byla to slušná částka. Pak ji vybalíme a ...,“ muž se přímo zalykal smíchem. „Hansi, povídej dál, já nemůžu!“

	Nobodymu však do smíchu nebylo. Čas prchal, zámořská loď se chystala k odjezdu a na její palubě byl zřejmě Overkamp. Ale již pokračoval hluboký hlas:

	[image: Image]„Jen se vyloupla z pytle, pustila se do nás. To si, člověče, nepřej jak! Hrála nám celou noc, nikdo z nás nemohl zamhouřit oko a bába nepřestávala hulákat. Potom nastaly strašlivé dny. Její manžel se o ni vůbec nehlásil, natož pak, aby zaplatil výkupné. Poslali jsme mu nový telegram a dokonce jsme snížili své požadavky, ale nic. Žádná odpověď. Měsíc jsme měli tu čarodějnici na krku. Už jsme mysleli, že se zblázníme. Konečně jsme pochopili, že výkupné za takovou ďáblovu babičku nikdy nedostaneme. Tuhle Josef ji tedy chtěl uškrtit a moc se na to těšil. Ale vůdce řekl, že ho ani nenapadne prokazovat lakomému Brownovi takovou službu. Tak jsme jedné noci naložili bábu do vozu, to se ví, že jsme jí zavázali kukadla, a povozili jí trochu městem. Pak jsme ji vyšoupli z auta a uháněli od ní, co jsme mohli. Myslím, že její mužíček neměl radost, když se mu vrátila. Chytrák, myslil asi, že vyzraje na gangstery a stane se lacino vdovcem. Tak hloupí přece nejsme.“

	„Chlapci, vyndejte už Harriksona z pytle. Je v něm hodinu, aby se nám nezadusil,“ nařizoval vůdce tlupy.

	Dva muži přistoupili k balíku, přeřízli provazy - ale tu Nobody jediným prudkým pohybem stáhl pytel přes hlavu - a již oba chlapíci leželi v bezvědomí na zemi. Každý z nich dostal ránu do žaludku. - Nobody stál uprostřed místnosti, v napřažené pravici svíral revolver a vztekle si prohlížel své únosce.

	„To není on!“ vykřikl vůdce únosců.

	„Ne, to není on, je to někdo jiný, a kdo se k němu přiblíží, dostane kulku do břicha!“ ušklíbl se Nobody a dřív, než vyběhl ze dveří, vykřikl: „Zatočím s vámi jindy.“

	Ani jeden z mužů se ho neodvážil pronásledovat. Všichni byli úžasem zkoprnělí.

	Nobody vyběhl ze sklepa. Před ním se táhla dlouhá temná chodba. Po levé straně bylo úzké okénko, vedoucí do dvora. Bez rozmýšlení vyrazil tabulku, protáhl se otvorem a skočil do čtyřmetrové hloubky. Jako kočka dopadl na nohy, rozhlédl se a vyhoupl na zeď kolem dvora. Opět seskočil - a byl v úzké uličce, vedoucí k nábřeží. Úprkem se rozběhl k přístavu.

	Ale parník už tam nebyl.

	S tichým klením se Nobody vrátil do města. Proti svému zvyku zašel na policii a ohlásil přepadení, protože na to, aby se zabýval tlupou přístavních pirátů, neměl čas. Potom se vyptal, kdy popluje další loď do Ameriky.

	Ale ještě zbývala naděje! Možná že Overkamp dosud neodcestoval. Proto se vydal do domku kapitána přístavního parníčku.

	Starý muž na Nobodyho hleděl jako na zjevení.

	„Mistře, vy jste neodjel?“

	„Jak vidíte, kapitáne,“ odvětil suše Nobody. „Odvezl jste Overkampa na loď?“

	„Ovšem! A stále jsem přitom myslel, že jste někde nablízku, že nás pozorujete. Overkamp přišel asi deset minut před odjezdem. Ještě jsem ani nedoplul zpátky k břehu, když loď vyplula. Byl jsem přesvědčený, že na ní jste, dokonce se mi zdálo, že slyším šplouchání vesel. Jak ho teď chytíte?“

	„Neboj se, Jáchyme, chytím ho na druhém břehu. Dobrou noc!“

	Pokynul starci rukou a odešel.

	Lodník zamyšleně vrtěl hlavou.

	„Toho bych nechtěl mít v patách, kdybych něco provedl,“ mručel. „Ani oceán ho neodradí!“

	
		

		Kapitola pátá



	
		HOSPODA U PARDÁLA



	Ve státě Missouri na řece Mississippi pod městem Cantonem je železniční stanice. V polovině jediného domku je železniční a poštovní úřad, ve druhé části hostinec.

	Okolní farmy jsou velmi vzdálené, takže kovbojové a dělníci zaměstnaní na farmách přicházeli do hostince málokdy. Tu a tam sem zabloudil nějaký lodník, co se plavil po širokém proudu Mississippi, které se říká Matka řek. Jinak byla hospoda odkázaná na cestující, kteří se přijížděli podívat na vodopády.

	Bylo žhavé poledne. Ve výčepu seděl v křesle tlustý hostinský. Ruce měl složené na důkladném břichu a hlasitě chrápal. Ani necítil, že mu po nose lezou mouchy.

	V pozadí místnosti byl americký bar plný lahví a sklenic. Kromě vysokých barových židlí tu ještě bylo několik stolků s obyčejnými židlemi. Stěny byly vyzdobeny pestrými barvotisky a na jedné visela poněkud odřená pardálí kůže. Nápis pod ní oznamoval: PŘED ČTRNÁCTI DNY BYL MNOU ZASTŘELEN!

	Všude vládlo hluboké ticho. Železniční a poštovní úředníci zřejmě odpočívali právě tak jako majitel hostince.

	Ale pak do výčepu vešel muž, který se do zdejšího kraje hodil. Byl malý, hubený a velmi pohyblivý. Jeho zrak byl jiskrný a přívětivý. Na sobě měl kožešinový oblek se srstí navrch, což mu dodávalo huňatého vzezření. Na nohou měl vysoké boty, za opaskem lovecký nůž, po boku mu visela kožená lovecká brašna. Pravicí se opíral o pušku.

	Host udeřil pažbou o zem, ale hostinský se neprobudil. Cizinec se zahleděl na pardálí kůži, šel k ní blíž, přejel rukou srst a spokojeně zakýval hlavou.

	Pak přistoupil ke křeslu, vzal hospodského za rameno a zacloumal jím.

	„Hej, hospodo!“

	Tlouštík pomalu rozevřel víčka a světle-modrá očka přihlouple zamrkala. Hned se však zase zavřela, hlava hostinského opět klesla na prsa a znovu se ozvalo chrápání.

	Návštěvník jím tedy zatřepal důkladněji a hospodský se konečně probudil.

	„Pěkně vítám,“ zazíval.

	„Buďte zdráv. Koukám, že jste skolil pardála,“ řekl host. „Skutečně jste ho zastřelili vy?“

	„Kdo jiný? Před čtrnácti dny jsem ho bouchl. A kdo jste vy?“

	„Jmenuji se Wiliam Cox.“

	„Aha! Ten, co koupil farmu od starého Tima?“

	„Yes.“

	„A budete na ní hospodařit sám?“

	„Prozatím ano. Ale teď bych se rád napil.“

	Hostinský těžkopádně vstal a pomalu kráčel k baru. Nalil do dvou sklenic brandy, postavil k nim láhev sodovky a zase se svalil do křesla. Host se usadil na jedné z vysokých židlí.

	„Kdy jste zastřelil pardála?“ zeptal se.

	„Máte to tam napsaný. Před čtrnácti dny.“

	„Je jich tady víc?“

	„Myslím, že jich tu ještě několik je.“

	[image: Image]Lovci zasvítily oči.

	„Řekněte mi přesně místo, kde jste no zastřelil.“

	Vtom do hostince vstoupil velký a silný muž v cestovním oděvu. Vypadal slušně, byl černovlasý a pod nosem měl černý knírek.

	„Prosím vás, kdy tudy projíždí vlak?“ zeptal se hlubokým hlasem.

	„Zítra v deset dopoledne,“ odpověděl hostinský.

	„Až zítra dopoledne? To je hrůza!“

	„Chcete jet do Friska?“

	„Ovšem, proto se ptám!“

	„Odkud jste přišel?“

	Jste příliš zvědavý, člověče!“

	„Kde máte zavazadla?“

	 „Nemám je. Dejte mi sklenici whisky se sodou.“

	Muž se také usadil u baru. Rozhlížel se místností a po chvíli se zeptal:

	„Odkud máte tu pardálí kůži? Přece jste ho sám nezastřelil.“

	„To se ví, že jsem ho sám skolil!“ rozzlobil se hostinský. „Je to tam napsáno!“

	„No, to ještě nemusí být pravda!“

	„Nejsem lhář!“

	„Myslel jsem, že pardálové tady nejsou.“

	„Hrome, nevidíte tu kůži?“

	„Vy jste lovcem z povolání?“ zeptal se černovlasý muž, když se obrátil ke Coxovi.

	„Ano, ale teď budu farmařit,“ odvětil Cox.

	Za chvíli se již všichni tři muži živě bavili. Později na žádost černovlasého cizince přinesl hostinský karty a cizinec ukázal několik kouzelnických triků. Byl velmi obratný a chvílemi se zdálo, že skutečně čaruje. Hostinský ho prosil, aby mu řekl, jak to dělá, ale cizinec nic ze svých triků neprozradil. Zato je pobavil ještě několika kousky. Hostinský i Cox údivem otvírali ústa.

	„Kde jste se to naučil?“ ptal se hostinský.

	Cizinec s úsměvem pokrčil rameny.

	„Hbitost a obratnost nejsou žádné čáry, zkuste to a udělejte po mně.“

	„Vy jste eskamotér,“ soudil hostinský.

	Cizinec se trochu zarazil a zeptal se:

	„Jak vás to napadlo?“

	„No, vždyť umíte pěkné triky. Viděl jsem v San Francisku něco takového ve varieté.“

	„Já bych spíš řekl, že jste hercem,“ hádal Cox.

	„Nesmysl,“ zamručel černovlasý muž.

	„Je na vás vidět, že jste něco lepšího,“ pokračoval hostinský.

	Ale cizinec své povolání neprozradil. „Cestuji pro zábavu,“ podotkl jen ledabyle.

	Do hostince vešli lodníci a topiči z parníku, který zde právě zakotvil, aby nabral zásobu dřeva. Hlučně žádali nápoje.

	Hostinský jim chtěl vyprávět o kouzlech s kartami, které cizinec ukázal, ale lodníci ho neposlouchali. Měli jen několik minut času, a proto chtěli co nejrychleji vyklopit vlastní novinky.

	„Víte, že se tu zase objevil Cutting Knife? Jeden farmář ho poznal nahoře u Blackhorstu.“

	„Kdo je to?“

	„Nevíte? Proslulý lovec, před několika lety se o něm mluvilo na celém Západě.“

	„Aha, ten! Už vím! Kde vězel tak dlouho?“

	„To nikdo neví.“

	Cizinec sebou trhl, když zaslechl jméno proslulého westmana, takže se zdálo, že nemá příliš čisté svědomí.

	„Kde je Blackhorst?“ vmísil se do rozmluvy.

	„Nahoře proti proudu.“

	„Kdo ho tam viděl?“

	„Farmář Dick, který připravuje zásoby dříví pro parníky. Včera večer kácel v lese stromy, když k němu přistoupil mladý muž a požádal ho o zápalky. Dick žil dlouho na Západě, proto ho hned poznal a také mu to řekl. Cutting Knife se ani nesnažil zapírat.“

	„Hm. A co tam nahoře dělá?“

	„To je jeho tajemství. Nikomu se nesvěřuje!“

	Cizinec se podíval na kapesní hodinky.

	„Plujete do Saint Louis?“

	„Ano, dolů po proudu.“

	„Kdy tam budete?“

	„Nejpozději v deset hodin večer.“

	„Myslím, že v tu dobu projíždí Saint Louisem vlak, který má připojení na pacifik.“

	„V devět čtyřicet. Nebudeme-li mít cestou nějakou nehodu, tak ho stihneme. Náš parník je poslední, kterým je možné stihnout vlak.“

	„To jste nevěděl?“ obrátil se cizinec rozhořčeně k hostinskému.

	„Ale ovšem, věděl jsem to.“

	„Jenomže byste mě nechal čekat až do zítřka.“

	„Vždyť jste se neptal na loď, ptal jste se na vlak!“

	„Pojedete-li s námi,“ řekl jeden z lodníků, „tak si pospěšte!“

	Cizinec šel za lodníky, kteří se hlučně vyhrnuli z hostince. Lodní siréna pronikavě hvízdala; dávala znamení, že loď za chvíli odpluje.

	Železniční úředník zahlédl cizince a běžel za ním.

	„Pane, vy pocestujete parníkem?“

	„Ano. Máte něco proti tomu?“

	„Vždyť jste si zaplatil železniční jízdenku do San Franciska.“

	„To je má věc. Zaplatil nezaplatil, já tam raději popluji.“

	Úředník vrtěl hlavou, vrátil se kanceláře a poslal zprávu vlakvedoucímu, že nemusí v St. Josephu zastavovat.

	Hostinský dal také najevo údiv, že cizinec, ačkoliv si zaplatil jízdenku, odcestoval lodí jen proto, aby získal několik hodin náskoku.



		Kapitola šestá



	
		KATASTROFA NA MISSISSIPPI



	Polední slunce ještě pražilo a hostinský by málem zase usnul, kdyby nepřišel nový host. Byl to mladý muž v loveckém obleku. Sotva odložil pušku a požádal o láhev piva, už se ho hostinský ptal odkud jde, jak se jmenuje a co zde hledá.

	Mladý muž mu přívětivě odpovídal. Řekl, že se jmenuje Fred Jenkins, že přijel parníkem a že si chce prohlédnout zdejší vodopády. Pak odjede pacifickým vlakem.

	„Máte jízdenku?“

	„Ne. Vlak přece jede až zítra ráno.“

	„Jen aby se vám nepřihodilo to, co cestujícímu, který tu byl před vámi. Zaplatil si jízdenku a pak zde seděl klidně s námi. Najednou přiběhlo do hospody několik lodníků a cestující se dověděl, že by se mohl ještě dnes dostat do Saint Louis a odtamtud přímo do Friska. A tak chlapík horempádem uháněl na loď. To se ví, železnice mu peníze nevrátí, a tak se mu cesta pěkně prodraží. Zkrátka - blázen!“

	„Asi měl naspěch.“

	„Těch několik hodin nemá takovou cenu jako dvojí jízdné.“

	„Myslíte? Pro obchodníka má cenu každá čtvrthodinka.“

	„To nebyl obchodník.“

	„Co tedy?“

	„Byl to řemeslný hráč, pane, nebo ať visím! To byste mrkal, jaké nám ukázal kousky s kartami!“

	„Jak vypadal?“ ptal se mladý muž.

	Hostinský podrobně popsal černovlasého muže a podotkl, že lodníci se před cizincem zmínili o Cutting Knifovi.

	„A vy myslíte, že proto cizinec tak rychle odcestoval?“

	„Nu, to neříkám, ale zdálo se, že je to tak.“

	„Dobrá! Kdy pluje nejbližší parník do Saint Louis?“

	„Hm, parníky tu stále projíždějí. Zamáváte-li u dřevařské stanice, každá loď vám zastaví.“

	„Jakou lodí odplul cizinec?“

	„Lodí Hurikán. Vy také chcete do Saint Louis?“

	„Ovšem. Vždyť jsem se vás na to ptal.“

	„Do Saint Louis pluje loď, která tudy projíždí ve dvě v noci. Ale za hodinu jede tím směrem rychlý parníček Orinoko. Až do Saint Louis byste se s ním ale nedostal.“

	„Proč?“

	„Protože se plaví jen do Quincy.“

	„Dobrá, děkuji vám!“

	Mladý muž položil na stůl dolar, přehodil si pušku přes rameno a šel k řece.

	Kdyby se hostinský zeptal lodníků, jak vypadá Cutting Knife, hned by poznal, kdo byl právě jeho hostem.

	Nobody, neboť jemu dali na Západě jméno Cutting Knifa, teď věděl, že je na správné stopě. Jeho předpoklady souhlasily se skutečností. Černovlasý cizinec byl Jean Matelas, který se s pomocí ukradeného plánu vydal ke zlatému ložisku v údolí Sakramenta, aby ho vyplenil.

	Podvodník sice nevěděl, že Cutting Knife je proslulý Nobody, ale měl nejasné tušení, že jde o člověka, jemuž je lépe se vyhnout.

	Nobody by ovšem mohl změnit svůj vzhled, ale neudělal to. Byl si jistý, že mu Matelas neunikne.

	Na březích Mississippi v určitých vzdálenostech žijí dřevorubci, kteří parníkům prodávají zásoby dřeva. K jedné takové stanici Nobody mířil. Dřevorubec, k němuž přišel, udělal asi právě dobrý obchod, protože byl ve výtečné náladě. Nabídl Nobodymu, který čekal na parník plující do Quincy, láhev whisky, a sám si také přihnul. Pak vyprávěl zajímavé příhody o poříčních pirátech, kteří dříve ohrožovali plavbu po Mississippi. Proti plujícím lodím stavěli různé překážky, nejčasněji snaky. To jsou kůly, které se jedním koncem zarazí do dna a druhým ční těsně k hladině. Lodě, které na snaky narazí, ztroskotají, a ničemové je pak snadno vykrádají.

	Starý dřevorubec tvrdil, že piráti se kolem Mississippi stále ještě potulují. Jinak by tolik parníků neztroskotávalo. Piráti mají zájem především o poštovní lodě, z nichž jim plyne největší zisk. Matka řek je nesmírně dlouhá a velice široká. Je na ní spousta ostrovů a ostrůvků porostlých pralesy, kde piráti mají skrýše.

	Nobody, nyní Fred Jenkins, klidně naslouchal vyprávění. Pak se podíval na hodinky, ale to už se v dáli objevil sloup kouře, který oznamoval příjezd parníku Orinoko.

	„Kdy připluje Hurikán do Quincy?“ zeptal se Nobody starce.

	„V pět hodin.“

	„A tahle loď?“

	„Po šesté hodině.“

	„Jak se jmenuje kapitán?“

	„Gartner.“

	„Němec?“

	„Kdepak, čistokrevný Yankee!“

	„Výborně, s ním se líp dohodnu. Spíš přistoupí na můj návrh.“

	Parníček Orinoko na znamení u dřevařské stanice zastavil a pro čekajícího Jenkinse - Nobodyho připlula loďka. Za několik minut byl na palubě. Cestující si nového pasažéra zvědavě prohlíželi. Jeden lodník se Nobodyho ujal a zavedl ho ke kapitánovi, aby mu zaplatil jízdné.

	Kapitán Gartner byl starší vážný muž chladných očí a ostrých rysů. V jeho kajutě byl asi čtyřicetiletý muž vysoké postavy. Jeho tvář byla zajímavá. Vyzařovala z ní ušlechtilost, upřímnost, síla a odvaha.

	„Mohl bych s vámi mluvit o samotě, kapitáne?“ zeptal se Jenkins.

	Kapitán na něho ostře pohlédl.

	„To je můj přítel Patterson, šerif z Quincy,“ představil druhého muže. „Před ním můžete mluvit o všem.“

	V menších amerických městech zastávají šerifové funkci starosty i nejvyššího policejního úředníka.

	„Dobrá, před šerifem můžu mluvit otevřeně. Kapitáne, chtěl bych dorazit do Saint Louis zároveň s parníkem, který pluje před námi.“

	„Vyloučeno! Nevíte, že jedeme jen do Quincy?“

	„Zaplatím všechny škody, které vzniknou.“

	„Musím se řídit předpisy.“

	„Jak dlouho se zdržíte v Quincy?“

	„Den. Vyložíme a naložíme zboží.“

	„Využijte toho dne a předstihněte Hurikána. Zaplatím částku, kterou určíte.“

	„Nemůžu, kdybyste mi třeba zaplatil celou loď,“ mračil se kapitán.

	„Mohl byste předjet Hurikána ještě před Quincy?“

	„To snad. Mám nový stroj a pluji zatím jen tříčtvrteční rychlostí.“

	„Well. Tedy předjeďte Hurikána a já vám dám tisíc dolarů.“

	„Ujišťuji vás, že to nemůžu udělat.“

	„Proč ne?“

	„Ručím za životy cestujících.“

	„Proč chcete předstihnout Hurikána?“ vložil se do rozhovoru šerif.

	„Na lodi je muž, kterého musím dostat.“

	„Pronásledujete ho na vlastní vrub?“

	„Ano.“

	„Je-li skutečně takový muž na palubě Hurikána, pak můžete jeho zatčení klidně přenechat mně. Zatelegrafuji do Quincy ...“

	„Děkuji! Jsem zvyklý své věci vyřizovat sám.“

	Šerif se pronikavě zahleděl na Jenkinse. Pak vytáhl z kapsy noviny, rozevřel je a podal Jenkinsovi, při čemž ukazoval na otištěnou fotografii.

	„Znáte toho chlapíka?“

	Nobody spatřil sám sebe v obleku Cutting Knifa. Pod obrázkem bylo vytištěno, že slavný westman se objevil v Hamburku u Indiána Billa.

	Nobody klidně vrátil list šerifovi.

	„Ano, to jsem já,“ řekl.

	„Pronásledujete zloděje, který ukradl Indiánu Billovi plán, na němž je vyznačena poloha zlatých dolů?“

	„Ano!“

	„Tuší pronásledovaný, že jste na palubě této lodi?“

	„Pochybuji!“

	„Dobrá! Vím, že nemáte rád, když se někdo plete do vašich věcí, ale v tomto případě mi dovolte, abych vám pomohl.“

	Šerif chvíli s kapitánem vyjednával. Pak zazněly signály a kapitán i lodníci spěchali na svá místa.

	„Vše je v pořádku!“ řekl šerif Nobodymu. „Kapitán se mi zaručil, že čtyři míle před Quincy předstihne Hurikána. Zcela určitě slib splní. Hurikán je stará kocábka a my máme dostatek paliva. Pojďte, představím vás své rodině.“

	Jenkins byl představen dvěma dámám. Jedna z nich byla Pattersonovou manželkou, druhá jeho sestrou. Paní Pattersonová byla urostlá dáma, asi pětatřicetiletá. Slečna Mary Pattersonová byla roztomilé, asi osmnáctileté děvče. Paní podala Jenkinsovi přátelsky ruku a mladá dívka se ho hned vyptávala na život v New Yorku. Rozpředl se živý rozhovor o přednostech života ve velkém městě a naopak života ve městě malém.

	Z komína parníku Orinoko vystupoval zatím mohutný sloup dýmu a po něm ohňostroj jisker. Loď se prudce otřásala.

	„Co je to?“ ptala se udiveně dívka. „Snad nebudeme závodit?“

	„Neboj se,“ zasmál se šerif. „Kapitán Gartner je rozvážný muž. Jenom zkouši sílu nového stroje. Ale kotel nepraskne.“

	„Ach, kdysi jsem viděla podobnou katastrofu. Bylo to strašlivé,“ vzdychla paní a zakryla si oči krajkovým šátkem.

	„Na Mississippi se prý stávají nějaká neštěstí,“ podotkl Nobody.

	„Ano, když loď chce předstihnout jinou. Kapitáni to dělají z konkurenčních důvodů. Parník, který snadno lze dohonit, má při příští plavbě málo pasažérů.“

	„Závodění je vůbec nepříjemná vlastnost našeho národa,“ usmíval se Nobody.

	„Jste Newyorčan?“ tázala se slečna Pattersonová.

	„Yes, miss.“

	„Ach, New York, krásné město! Chtěla bych tam žit! Znáte Quincy?“

	„Nikoliv.“

	„Být vámi, vůbec bych tam nejela. Ošklivé hnízdo!“

	„Ale drahoušku, stále dáváš najevo, že se u nás necítíš šťastná,“ vzdychla šerifova choť.

	„Ne, ne! U vás jsem šťastná,“ vyhrkla mladá dívka a něžně pohladila rameno své švagrové. „Ale Quincy je ošklivé město - totiž, okolí se mi zamlouvá, ale ...“

	„Obyvatelstvo je příliš divoké - to jsi chtěla říct?“ přerušil ji její bratr. „Hm, jsou to lodníci a rybáři, nikoliv gentlemani v lakýrkách. Podle toho se s nimi musí jednat. Ale kdo to umí, vyjde s těmi chlapíky dobře.“

	Šerif se odešel podívat na přístroj, zaznamenávající rychlost parníku. Jeho choť se za ním dívala a zrak jí zářil.

	„Kdybyste jen věděl, pane,“ obrátila se k domnělému Jenkinsovi, „jak obtížné je jeho zaměstnání. Lidé v našem městě jsou vskutku divocí a hrubí. A přece se můj manžel nechtěl dát přeložit. Byla mu nabízena velmi výhodná místa - je totiž dobrým advokátem - ale on nechce opustit své městečko. Ostatně si vůbec neumím představit, že by někdo jiný mohl být šerifem v Quincy. Před dvěma lety byl manžel jmenován generálním šerifem v Saint Louis. Sotva jsme však odcestovali, vypukly v Quincy bouře a lidé se rvali na ulicích. Žádný šerif je nemohl zvládnout. Občané tedy chtěli svého bývalého šerifa a nakonec nezbylo, než se vrátit. Od lodi nesli občané manžela na ramenou až do našeho starého obydlí.“

	„Víte, že naše nevzhledné městečko je důležitým místem na Mississippi?“ tázala se dívka.

	Nobody přisvědčil. Quincy byl sice malý, ale soustřeďoval se v něm obchod s kožešinami. Měl značně velký přístav, neboť sem přijížděly loďky naložené bobřími kožešinami. Jejich majitelé prodali kožešiny i loďky a vraceli se do svých lovišť parníky. Bylo odtud sice blízko do Saint Louis, kde trapeři mohli počítat s lepším odbytem, ale přece jen se po starém zvyku znovu vraceli do Quincy. Trapeři byli značně obhroublí, a což teprve lodníci - vesměs obři do bronzova opálení! S puškami a revolvery zacházet neuměli, ale dokonale ovládali jinou zbraň - nůž, který měli stále po ruce. Jejich nejoblíbenější zábavou bylo vypít naráz velkou sklenici whisky a pak se pořádně porvat. Ovšem, byli mezi nimi i mírnější chlapci, kterým stačil zpěv, tanec a karty.

	Protože mezi lodníky a trapery docházelo k častým rvačkám, musel být šerif silný a chladnokrevný, ale i oblíbený. Jinak by nic nepořídil. Šerif Patterson takový byl a v Quincy vládl jako král.

	Paní Pattersonová, ač žila mezi lidmi hrubého zrna, byla dokonale šťastná. Kráčela-li přístavem nebo ulicemi, uhýbali jí lidé zdvořile z cesty. A kdyby snad cizinec, neznalý poměrů, si něco vůči ní dovolil, jistě by ho umlčela rána pěstí některého z občanů. Šerifova choť si Nobodymu postěžovala, že její manžel je přetížen prací, protože k jeho povinnostem náleží správa celého okolí na mnoho mil od městečka. Vyprávěla ještě několik historek o úctě, kterou svému šerifovi prokazují obyvatelé městečka i okolí, a Nobody pozorně naslouchal.

	Zatím uběhlo několik hodin. Mladá dívka, šerifova sestra, se bála stále víc, protože parník uháněl po vlnách jako vystřelený šíp. Americké parníky plují zpravidla rychle, ale loď Orinoko kapitána Gartnera by tentokrát všechny předstihla.

	Cestujícím se taková plavba o závod líbila.

	„Prý honíme Hurikána,“ kdosi volal.

	„Už ho vidím! Je před námi! Dohoníme ho!“

	Kapitán potvrdil, že kouřící skořápka v dálce je skutečně Hurikán. Do Quincy zbývala ještě celá hodina plavby, a třebaže Hurikán byl v dohledu, nebylo jisté, že ho Orinoko dohoní.

	Na palubě se začaly uzavírat sázky a někteří pasažér! na kapitána naléhali, aby rychlost ještě zvýšil. On však namítal, že by to bylo zbytečné, protože jeho parník zcela jistě v Quincy zakotví dřív.

	Na Hurikánu zatím zavládlo pobouření. Jen pravý Američan pochopí, co to znamená být předstižen parníkem, který vyplul o hodinu později! To byla výzva - ba víc - to byla urážka! A Orinoko se k Hurikánu stále víc přibližovalo. Takovou kocábkou se přece nedají předjet! Ne a ne! Jaká by to byla ostuda! Jaké ponížení!

	Cestující na Hurikánu se tísnili kolem kapitána a zapřísahali ho, aby zachránil jejich i svou čest.

	„Přidejte! Víc páry!“ nabádali ho.

	„Teplota je už o stupeň vyšší, než je dovoleno,“ odpovídal kapitán.

	„Ujišťuji vás, že kotel snese víc; jsem odborník!“ křičel nějaký cestující.

	„Nemohu, nemám dost paliva!“

	„Opatřte dřevo, zaplatím ho!“ volal starý pán.

	„Tím spíš by nás Orinoko předjelo.“

	Předjel! Dohonil! Jak strašná slova pro Američana!

	„Uzavřete větráky!“

	„Jsou zavřeny!“

	„Topte pod kotlem sudy, bednami, zábradlím, vším, co lze spálit, všechno zaplatím!“ volal opět starý pán.

	„Já také přidám! Jen topte!“ ozývalo se na všech stranách.

	Lodníci se pustili do práce. Kdejaký kus dřeva odnášeli do kotelny. Všech se zmocnila zuřivost, kterou může pochopit jen ten, kdo zná Američany.

	Hurikán vyrazil jako splašený kůň a Orinoku ujel. Brzy však dřevo došlo a Orinoko bylo zase v dohledu.

	Na palubě Hurikánu se nervózně procházela mladá dáma. Byla to vdova po bohatém farmáři. Dívala se dalekohledem na Orinoko jako na úhlavního nepřítele. Tahle loď je má předstihnout? Nikdy! Vyňala z kabelky zápisník a počítala. Její čtyřletá dceruška se jí držela za sukni. Dítě naprosto nechápalo rozčilení všech cestujících. Matka ji posadila na lavičku a spěchala ke kapitánovi.

	[image: Image]

	„Jak daleko máme ještě do Quincy?“

	„Půl hodiny plavby!“

	„Kdybyste měl dostatek paliva, mohl byste tam dorazit dříve než Orinoko?“

	„Pokusil bych se o to,“ řekl kapitán.

	„Well! Vezu náklad uzených šunek. Chtěla jsem je v Quincy prodat - ale vražte je pod kotel a spalte třeba všechny!“

	Několik cestujících zaslechlo její návrh a mladá dáma byla odměněna jásotem.

	Všichni se pustili do práce, cestující pomáhali lodníkům vynášet ze skladiště pytle plné tučné šunky. Párali pytle a vrhali šunky pod kotel.

	Ostrý pach spáleného masa naplnil vzduch a za chvíli loď poskočila kupředu.

	„Hurá, vyhráváme!“

	Skutečně vyhrávali.

	Stroj pracoval plnou parou, lopatky kol se točily a parník se otřásal, takže se všichni museli držet, aby neupadli.

	Obětované šunky splnily svůj úkol. Cestující jásali.

	Náhle nad přídí vystoupil bílý obláček, po něm se objevil sloupec kouře a zazněla hromová rána. Ozvaly se výkřiky lidí a hrozný praskot. Z kotelny vyšlehl plamen a stará loď se pod nohama cestujících roztrhla. Do vzduchu létaly trosky; strašná směsice železa, dřeva a lidských těl. Na Hurikánu praskl kotel a loď vyletěla do povětří.

	Bylo to ve chvíli, když už přístaviště v Quincy bylo v dohledu. Orinoko, které k místu katastrofy dorazilo v několika minutách, spustilo čluny a zahájilo záchranné práce.

	
		

		 Kapitola sedmá



	
		MOS JUMOTH



	Když Orinoko vylodilo své cestující v Quincy, byl Nobody pozván do domu šerifa Pattersona.

	Po katastrofě na řece se ihned v jejích kalných vodách pátralo. Zachránilo se sice mnoho lidí, ale byli i mrtví a zranění. Jenomže Matelas mezi nimi nebyl. Pravděpodobně postřehl, že kotel Hurikánu je nebezpečně přetopený a včas se vrhl do řeky. Zřejmě se zachránil a zamířil do San Franciska.

	Nobody za Matelasem nepospíchal. Věděl, že mu neujde a že ani s plánkem zlato nenajde. V šerifově domě byl Nobody spokojený. Ukázalo se, že paní Pattersonová je znamenitou hospodyní. V celém domě měla dokonale uklizeno a kuchyně byla výborná. V šerifově rodině žili všichni svorně. Ani to, že neměli děti, nepřekáželo manželům v štěstí.

	Nobody velmi často doprovázel šerifa k soudu a vyjížděl s ním i do okolí. Městečko žilo pod dojmem katastrofy jen několik dní, pak na příhodu zapomnělo. Vina na neštěstí se ani nevyšetřovala, neboť kapitán Hurikánu byl mrtev.

	Když jednoho dne vyšel Nobody se šerifem z domu, spatřil v přístavu zástup lidí, ze kterého se ozýval pronikavý smích a vřískot.

	„Hoďte ho do řeky!“ křičel drsný hlas. „Nebo ať nám zatancuje hornpipe!“

	Hornpipe je veliký americký vodní pavouk, který dlouhýma nohama dělá podivné pohyby. Podle něho byl nazvaný výstřední tanec.

	„Rychle!“ volal Patterson. „Zdá se, že tam chce vládnout soudce Lynch!“

	„Místo pro šerifa!“ volalo několik lodníků a dav se rozestoupil.

	Uprostřed stál vyzáblý, bezvousý, černě oděný muž. Jeho oči fanaticky planuly. Zdálo se, že vůbec nevnímá, jak do něho lidé strkají.

	„Ten mizera nám chce zakazovat, abychom se hubičkovali s děvčaty!“ křičel někdo.

	„Mos jumoth!“ volal ohrožený muž. „Pravím vám, že zhynete bídnou smrtí, prokletí bezbožníci!“

	„Do řeky s ním!“

	„Místo pro šerifa!“

	„Pusťte toho muže!“ zahřměl Patterson.

	Jakýsi chlapík divokého vzezření hned neuposlechl. Šerif ho drsně odstrčil. Muž se obrátil, zaklel a vytáhl revolver, ale šerif byl rychlejší. Zajel rukou do opasku a vzduchem se mihl jeho kolt. Pouhá náhoda zachránila životy obou mužů. Útočníkův revolver naštěstí selhal a muž byl tak překvapený rychlostí protivníka, že smrtelně zbledl a zapotácel se.

	„Kdo je ten chlap?“ tázal se šerif.

	„Cizí lodník. Táhni, Tome! Co tě to napadlo? Vždyť tohle je šerif! Měl jsi z pekla štěstí! Koukej, ať zmizíš!“

	Několik lodníků odtáhlo poděšeného Toma.

	„A kdo je tohle?“ ukázal šerif na muže v černém oděvu. Ten právě zase začal křičet:

	„Mos jumoth! Pravím vám, že bezbožníci propadnou smrti hanebné!“

	„Káže, že nemáme nikoho proklínat, pít, líbat se s děvčaty. - Všichni prý přijdeme do pekla!“ vysvětlovaly různé hlasy z davu.

	„Tak se stane! Mos jumoth!“ křičel kazatel.

	„Je to blázen?“ ptal se šerif.

	„O nikoli, já nejsem blázen! Ale vy, vy všichni, kdož nežijete podle přikázání božích, jste blázni! Což nepraví bible, třetí kniha Mojžíšova, dvacátá kapitola, verš desátý: Mos jumoth!? Tak jest psáno! A cože vy činíte den ze dne, ba každou hodinu. Jméno Boha nadarmo berete, lžete, opíjíte se, bezbranných utlačujete, manželky bližního svého žádáte. I ten, kdo jen žádost tu v sobě chová, hříchu se již dopustil! City v srdci a myšlenky v hlavě jsou před Bohem již činy. Proto zanechte nepravostí, jinak - mos jumoth!“

	Šerif hleděl horlícímu kazateli přímo do očí.

	„Kdo jste?“

	„Jsem hlas proroka, volajícího na poušti. Učte se rozuměti mým slovům, jinak zhynete bídnou smrtí!“

	„Ať se toho muže nikdo ani nedotkne! Nechte ho klidně kázat!“ přikázal Patterson a vybídl Nobodyho k odchodu.

	„Ať žije šerif!“ zaznělo. „No tak, povídej nám ještě něco, Mosjumothe! Nasloucháme ti!“

	V Americe je mnoho různých náboženských sekt, které vysílají kazatele, aby na svou víru obrátili co nejvíce obyvatelstva. Mohou kázat na ulicích a vůbec všude, jen když zástup shromážděných nepřekáží provozu.

	Patterson nemluvil o příhodě, kterou právě prožili. Proti svému zvyku kráčel zamlkle a jeho zrak měl neobvykle zasmušilý výraz.

	„Zhynete hroznou smrtí,“ vzdychl polohlasně šerif. „Propadneš smrti!“

	„Hebrejský výraz pro ta slova zní: mos jumoth,“ přikývl Nobody. „Židé kamenovali kdysi viníky za pokřiku - mos jumoth!“

	Vraceli se k domovu a čím více se tam blížili, tím byl šerif neklidnější. Paní Pattersonová jim vyběhla vstříc a podle zvyku pozdravila manžela upřímným políbením. Pak šli všichni do zahrady a usadili se v besídce, kde popíjeli kávu.

	Pojednou zazněl pronikavý hlas:

	„Mos jumoth, smrti propadnou bezbožníci! Víte to i vy?“

	V zahradě u besídky stál fanatický kazatel.

	„Jak jste se sem dostal?“ ptal se přísně šerif.

	„Ptám se, zda jste uvážili, že všichni jste hříšníky a proto propadnete věčné smrti?“

	„A já se ptám, zda vy jste uvážil, že je zakázáno vnikat do soukromých domů, kam vám nebyl vstup dovolen?“

	„Nech ho, Charlie, vždyť je to duchovní,“ pravila paní Pattersonová.

	Kazatel využil té příležitosti a spustil:

	„Mos jumoth, smrti jste propadli, lidé hříšní! Vy všichni jste se provinili zločinem. Vím to. Nebo snad zapíráš ty, člověče, jenž třímáš meč spravedlnosti v rukou svých, že jsi nikdy myšlenkou nezhřešil? Myšlenky jsou před Bohem totéž jako činy. Popíráš, že jsi dosud nikdy, alespoň v duchu, nepožádal manželky bližního svého? Mos jumoth, smrti propadneš! Nebo ty, mladá dívko, popíráš, že dosud sis nikdy nepřála, aby některý z tvých známých, již ženatých mužů, se o tebe ucházel? Mos jumoth, dopustila ses hříchu...“

	„Dost, člověče!“ přerušil ho pobouřeně šerif. „Cožpak nevidíte, že jsou zde dvě slušné dámy?“

	„Kdo je naprosto bez hříchů před Bohem? Jsme všichni hříšníky. Pohleď mi do očí, dívko! Můžeš snad popřít, že jsi se v srdci dosud nikdy nedopustila hříchu? Není tvá mysl každou hodinu zatížena myšlenkami ...“

	„Ale teď už dost!“ zvolal šerif Patterson, vyskočil, chopil fanatika za límec a vyvedl ho ze zahrady.

	„Ten kazatel je jistě blázen,“ řekl, když se vrátil do besídky. „Co s nim? V Quincy nemáme ústav pro choromyslné. A dám-li ho dopravit na hranice, jistě se vrátí.“

	„Kupte mu jízdenku do Saint Louis,“ radil Nobody. „Tam bude mít víc posluchačů, zalíbí se mu tam.“

	„To je nápad! Udělám to.“

	Rozmluva potom odbočila jiným směrem.

	„Pozítří je prvního června,“ vzpomněla si paní Pattersonová, „musíš na Ostrov přátel, Charlie.“

	„Ano, vím o tom.“

	„Ach, chtěla bych jet s tebou!“ zvolala Mary.

	„Už jednou jsem ti řekl, že kromě mne nesmí nikdo cizí vstoupit na ostrov.“

	„Vezmi mě aspoň do člunu!“

	„Ani to obyvatelé nedovolí. Ohánějí se svými starými právy.“

	„Co je to za ostrov?“ zeptal se Jenkins - Nobody.

	„Vy jste o něm dosud neslyšel? Je to ostrov na Mississippi, šest mil po proudu, náleží ještě k mému okresu. Bydlí tam zvláštní lidé. Asi před čtyřiceti lety obývali ostrov rybáři a dřevorubci, kteří vytvořili jedinou rodinu. Poblíž ostrova ztroskotal parník, na němž byl prezident s ženou a dětmi. Obyvatelé ostrova ho zachránili s nasazením vlastního života. Za jejich obětavost jim prezident chtěl splnit jakékoliv přání. A podivínští samotáři žádali, aby ostrov náležel jen jim, aby žádný cizinec na něj nesměl vkročit, dokonce ani vládní zmocněnec, a to až na věky.“

	„Zajímavé přání. Ale prezident je přece nemohl splnit.“

	„Nemohl, ani kdyby ostrov koupil a žadatelům daroval. Neboť vláda musí mít všude volný přístup. Přednesl však tu prosbu senátu a byla mu splněna s podmínkou, že každého prvního června ostrov navštíví šerif z Qulney a dohlédne, jestli tam probíhá všechno podle zákona. O tom pak musí vládě podat zprávu. Nu a protože je zítra prvního června, tak se tam na kontrolu vydám.“

	„Podivná výjimka! A už čtyřicet let trvá! Nepřelidnil se ostrov zatím?“

	„Ne. Ale to víte, každému se ten zdánlivě idylický, ale jednotvárný život nelíbí. Mnoho mladých chlapců a děvčat si hledá práci jinde; chtějí si zatančit a být veselí ve společnosti jiných mladých lidí.“

	„Obyvatelům je tedy dovoleno se vystěhovat?“

	„A proč ne? Ostrované přece nemají nějaké tajemství. Na ostrově žije zcela pokojný nárůdek; živí se rybolovem. Uloví-li víc, vymění nadbytek ryb za jiné životní potřeby v Quincy. Mnozí pracují mimo ostrov a denně nebo jednou za týden se vracejí domů. Někteří z nich jsou například lodníky.“

	„Přesto si však myslím, že taková osada by se mohla stát nebezpečná veřejnému pořádku,“ prohodil Nobody.

	„Jak to? Proč?“

	„Na ostrově by se mohli skrývat lupiči, nebo by se celý ostrov mohl stát táborem pirátů.“

	„Co vás napadá,“ smál se Patterson. „Neznám nevinnějších lidí. A kromě toho mají šerifa! Je z Quincy, jsem to já!“

	Nobody přikývl a zeptal se, jak se na ostrově žije.

	„Velmi chudobně. Je to vlastně malá vesnička uprostřed lesa. Je v ní plno dětí a psů. Obyvatelé jsou zajímaví jen výsadou, že na svůj ostrov nikoho nepouštějí.“

	„Nepřijali by vůbec nikoho?“

	„Dosud se o to ani nikdo neucházel.“

	„Neuvěřitelné. Ani jeden reportér se nepokoušel vniknout na ostrov?“

	„Myslím, že reportéra by tam nepustili.“

	„A vystěhovale!? „

	„Ti tam ovšem mají domovské právo. Snad ho po několika letech ztrácejí. Přesně to nevím.“

	„Říká se,“ prohodila Mary, „že se obyvatelé poznávají podle jakéhosi tajného znamení.“

	„Povídačky! Ostatně nevím... Možná ...“

	„Co když se dostane na ostrov nějaký trosečník?“

	„Pak se ho obyvatelé ujmou a lodí dopraví do Quincy. Nemějte, prosím, žádné pohádkové představy o tom chudém ostrově.“

	„Jak se dostanete na ostrov?“

	„Odveze mě člun se čtyřmi muži.“

	Patterson se ještě povrchně zmínil o tom, že obyvatelé ostrova považují za své právo nechat si všechny věci připlavené k ostrovu ze ztroskotaných lodí. Pak se zvedl, rozloučil se s Nobodym a provázen manželkou a sestrou Mary odebral se do domu.

	Nobody osaměl. Procházel se zahradou, prohlížel si upravené květinové záhony, vykračoval si po cestičkách posypaných žlutým pískem, ale jeho mysl se zaměstnávala tajemným ostrovem. V duchu si opakoval celou rozmluvu se šerifem.

	„Lodníci si váží Pattersona,“ pokračoval ve svých úvahách, „ti drsní chlapíci se ho dokonce trochu bojí. Snad proto, že je silný, smělý a rázný - snad i z jiného důvodu. Ať je tomu jakkoliv, Quincy si může blahopřát, že má takového šerifa.“

	Nobody přivoněl k nádherné růži a šel dál.

	„Hm, Alfréde,“ řekl si v duchu, „tak se mi zdá, že máš zálusk vloudit se na Ostrov přátel a zblízka se podívat na jeho obyvatele. Možná že své výsady zneužívají a ostrov se stal útočištěm kdovíjakých živlů. V tom případě ...“

	Písek na nedaleké cestičce zachrupal. Někdo se blížil. Nobody se instinktivně přikrčil za husté křoví.

	Kolem prošel šerif.

	„Mos jumoth!“ mumlal si zachmuřeně. „Smrti propadli. Jsou prokleti na věky! Mos jumoth! I já zahynu bídnou smrtí!“

	„Vida,“ pomyslel si Nobody, když hleděl za šerifem, „tady také něco není v pořádku.“

	
		

		Kapitola osmá



	
		PEDRO



	Z lesa u Quincy vyšel vysoký statný muž v obvyklém obleku lodníků. Měl vysoké boty, kalhoty z hrubé látky, pletenou vlněnou vestu a čepici. Skoro každé zaměstnání vtiskne tváři člověka pečeť, a také tvář tohoto muže zcela zjevně vyjadřovala, že je lodníkem; byl podobný svým druhům, tak jako oni byli podobní jemu. Muž byl opálený a jeho drsný, hrubý výraz naznačoval, že je rváč, který neváhá sáhnout po noži nebo revolveru.

	Těžkopádně se prodíral hustými křovisky, vroubícími břeh Mississippi. Došel k řece a odvázal člun s dvěma vesly. Než do něho vstoupil, přehodil v ústech žvanec tabáku z pravé strany na levou, pak si plivl do dlaní, vkročil do člunu a chopil se vesel.

	Jakmile se jimi opřel do vln, zmizela jeho lhostejnost. Byl stoprocentním lodníkem, kterému na pevnině je asi tak jako rybě na suchu. Nyní však byl ve svém živlu.

	„Tak, milý šerife z Quincy,“ mručel lodník, „dnes tedy zase jednou vstoupíš na Ostrov přátel jako úředník, vyslaný vládou. Nikdo jiný tam nesmí. Ale já se tam podívám. Jsem zvědav, co odhalím.“

	A po chvíli pokračoval:

	„Kdyby Patterson věděl, že má v domě zpravodaje Worldova týdeníku, byl by opatrnější. Mám dojem, že se ten chlapík přetvařuje a podvádí lidi, kteří mu důvěřují. To musí skončit. Už proto, že jeho choť si to nezaslouží. Jak to vypadá, osud mě zase zavedl jinam, než jsem chtěl.“

	Nobody, který se přestrojil za lodníka, nechal člun hnát proudem těsně u břehu. Zadržel ho teprve tehdy, když mezi větvemi spatřil něco podobného přístavišti. V řece byly zaražené silné kůly a na nich leželo přibité prkno.

	Rychle se podíval po proudu i proti proudu. Nikde nebylo živé duše. Dobře však viděl na ostrov. Z tohoto místa vyjížděl šerif na obhlídku a kontrolu ostrova. Prozradil to v rozhovoru. Plul dál a za chvíli člun s Nobodym zmizel. Ani od přístaviště ho nemohl nikdo spatřit. Plavec se natáhl na dno loďky. Hlavu měl ukrytou pod jedním sedátkem a nohy pod druhým. Čekal na člun, kterým měl šerif Patterson odplout na Ostrov přátel.

	Za několik minut zaslechl kroky. Nobody pozvedl hlavu a podivil se.

	Na můstku u břehu Mississippi stál hezký, asi dvanáctiletý chlapec. Poněkud tmavší pleť naznačovala, že je to míšenec - quadron, což znamená, že byl pravnukem černošky a bělocha. Měl na sobě námořnické šaty, modrou čapku a žluté jezdecké boty.

	Nad můstkem se klenula koruna mohutného dubu, která hocha chránila před palčivými paprsky poledního slunce. Hoch šlehal jezdeckým bičíkem do větví, chvílemi vytahoval z námořnické blůzy dopis a opět ho schovával. Byl velmi netrpělivý.

	[image: Image]Pojednou se ozvalo šplouchání vody. Ke břehu se blížil člun. Vesloval v něm obrovský černoch s mohutnou lebkou, pokrytou kadeřavými vlasy. Svlékl si plátěný kabát, takže sluneční paprsky dopadaly přímo na jeho černou pokožku. Obratně přistál s člunem u břehu.

	„Kde jsi byl tak dlouho, Kastore, ty ničemo?“ rozkřikl se hoch na černocha.

	„Trpělivost, mladý pane. Víte přece, že je to ctnost, která přináší růže,“ pravil posměšně černoch.

	Chlapec vskočil do člunu a černocha šlehl bičíkem.

	„Nech si tu svou moudrost pro sebe!“ dodal.

	„To říká pán, o té trpělivosti. To není z mé hlavy. Pomalu, Pedro, vždyť převrátíš člun!“

	„Neříkej mi Pedro, pro tebe jsem mladý pán.“

	„Sedněte si, mladý pane, prosím, mladý pane, nehněvejte se, mladý pane, mohl byste spadnout do vody, vážený mladý pane.“

	Hoch přetáhl černochova nahá záda několikrát bičíkem.

	„Tu máš, to je za tvé posmívání. A všechno řeknu paní, ty - negře!“

	Černoch se podíval na chlapce zlým pohledem a obrovské svaly na jeho prsou a pažích vystoupily. Ale ovládl se. V posměchu však pokračoval:

	

	„No, no, mladý pane, můj pravnuk může být jednou právě takovým mladým pánem jako jste vy.“

	Pedro mu zahrozil bičíkem.

	„Dej si pozor na jazyk, ty protivo!“

	Oba zmlkli. Černoch se líně protahoval a mladý quadron si kroutil cigaretu. Přitom pohlédl na železný řetěz, ležící na dně člunu.

	„Co je to?“

	„To jsou bývalé otrocké okovy.“

	„Můžeš si je dát jako řetízek k hodinkám,“ smál se hoch.

	„Proč ne, dáte-li mi k řetězu hodinky!“

	Chlapec chlubivě vytáhl z kapsy nádherné zlaté hodinky a podíval se na ně.

	„Dej se do práce, lenochu!“ zvolal na černocha. Myslíš, že se tady chci upéct?“

	„Jen se nebojte, mladý pane, brzy vám bude pěkně chladno,“ ušklíbl se obr.

	„Jak to myslíš?“

	„Nu, na verandě u seňory. Dovedl byste nosit tenhle řetěz?“

	„Řetěz otroka? Fuj!“

	„Naučíte se to!“

	Černoch důkladně zabral vesly a zamířil s člunem k místu, kde se převislé větve stromů skláněly až do vody.

	„Vždyť mě postříkáš!“

	„To už vám neuškodí!“

	Loďka zmizela mezi větvovím.

	„Pse, co to děláš, vždy já...“

	V půli věty chlapcův hlas umlkl. Člun zůstal v úkrytu asi deset minut; bylo slyšet řinčení řetězu a chroptění.

	Pak loďka opět vyplula. Ale už v ní nebyl řetěz. A chlapec také ne.

	Černoch se plaše rozhlédl. Nikde se nic nepohnulo. Setřel si pot z čela a pohlédl na obálku, kterou držel v ruce. Byl to dopis, na který se chlapec občas díval.

	Na bílé obálce byla červená skvrna. Kastor naslinil prst a snažil se ji odstranit. Ale nepodařilo se mu to, jen ji ještě víc rozmazal. Vrtěl hlavou, prohlížel dopis ze všech stran a pak ho zastrčil do kapsy kalhot.

	Vesloval zpět k místu, kde předtím stál chlapec, upevnil člun a vystoupil na břeh. Vrhl se do stínu dubu a tvářil se, jako by spal. Tak ležel skoro tři hodiny. Pak vstal, opět vsedl do člunu a pustil se směrem k ostrovu.

	Nobody stále ležel v úkrytu. Teprve když černý obr zmizel v zátoce, Nobody povstal.

	„Proklatě!“ mručel. „Tak se mi zdá, že tady budu mít víc práce, než jsem čekal. Chudák chlapec, doplatil na svou pýchu. Ale jeho smrt bude pomstěna!“

	Pomalu vystoupil z člunu a prodíral se porostem. Brzy došel na cestičku končící u přístavního můstku. Vydal se po ní vzhůru, stále se skrývaje v stínu křovisek. Za chvíli spatřil návrší, na němž stálo několik budov rozlehlé farmy.

	„Tady byl Pedro. Podíváme se, koho navštívil.“

	Všechna stavení farmy byla čistá, zdálo se, že jsou dobře opatrovaná. Nobody se plížil plantáží cukrové třtiny. Pak spatřil záhon růží, kde stál asi padesátiletý muž, bezpochyby majitel usedlosti. Stříhal růže.

	Nobody postupoval dál a dostal se na bavlníkové pole. Zaslechl rozmlouvající muže a zastavil se. Byli to dva čeledínové. Bavili se a neměli tušení, že je někdo poslouchá.

	„Viděl jsi, Bobe, jak se missis zamilovaně dívala na Španěla?“ ptal se jeden z nich.

	„Jak by ne! Ta ženská je jako čertice! Teď jistě zas sedí s donem Diegem a její starý nic nevidí, ani neslyší!“ odvětil Bob.

	„Myslím, Billy, že bychom mu měli otevřít oči a uši, nemyslíš?“

	„A proč? Je docela spokojený. Snad by ti ani nevěřil. Myslím, že kdyby se jeho paní narodil černoušek, tak by věřil, že dítě je jen opálené.“

	„Strašné taky je, jak ta žena rozhazuje peníze. Zas má nové šaty.“

	Čeledínové zašli a Nobody už nic nezaslechl. Plížil se dál k domu.

	Těsně u obytného stavení stála besídka porostlá kvetoucími svlačci. Nobody se přikrčil, udělal dva dlouhé skoky a - už byl v ní. Konečně se mohl napřímit. Pohlédl do otevřeného okna a spatřil čistý, pěkně zařízený pokoj. V něm na pohovce ležel muž, asi Španěl. Byl to nepochybně don Diego, o němž se bavili čeledínové.

	Do místnosti vstoupila mladá, hezká žena. Nesla podnos s koláčem. Položila ho na stůl a rozkrájela na úhledné dílce. Několik kousků položila na talířek a nesla je hostu.

	„Už se nemračte,“ volala vesele. ,,A jezte, pijte! Co byste chtěl pít?“

	„Co máte,“ zněla stručná odpověď.

	Žena přinesla ovocné víno a dvě sklenky.

	„Nemusíte se obávat, není to výrobek mého muže. Jeho víno nelze pít, tohle jsem dělala já. Mám tu zůstat s vámi?“

	„Přejete-li si...“

	„Chci vědět, jestli vy si přejete, abych zde zůstala,“ smála se mladá žena.

	„Pro mě za mě ...“

	,,Ó, jak jste nezdvořilý! Jen počkejte, přinutím vás, abyste se mi vyzpovídal.“

	Vyběhla na chvíli z pokoje.

	Don Diego snědl koláč, odstrčil talířek a hleděl z okna na Ostrov přátel. Zdálo se, že v domě už nikdo jiný není.

	Netrvalo dlouho a mladážena se vrátila. Usedla na pohovku vedle Španěla. Byl tak zamyšlený, že ji snad ani nezpozoroval.

	„Nu, řekněte, jak se vám líbím?“ zeptala se mladá žena.

	Pohlédl na ni roztržitě.

	„Sluší vám to, missis,“ zamumlal.

	„Opravdu? To je první lichotka, kterou jste mi ráčil říct. Abych vám řekla pravdu, zvykla jsem si, že mi všichni muži lichotí.“

	„Ode mne to neočekávejte,“ zabručel muž.

	„Skutečně? Řekněte mi, done Diego, proč jste stále tak smutný a nemluvný?“

	„Mám k tomu důvody.“

	„Nechtěl byste se mi svěřit? Jste snad nešťastně zamilovaný?“

	„Ne!“

	„Nelžete!“

	„Mluvím pravdu. A vůbec ...“

	„Líbím se vám?“

	„Ano, líbíte se mi,“ zamumlal.

	„Ale říkáte to tak chladně a vůbec se při tom na mě nedíváte!“

	Španěl zabručel něco nesrozumitelného.

	„Diego, víte, že jste hezký muž?“ řekla žena.

	„Nevím o tom.“

	„Jste hezký. Přiznávám, že se mi líbíte. Řekněte mi, prosím, líbím se vám?“

	Poprvé se na ni pořádně zadíval. V jeho tváři se objevil podivný výraz.

	„Ale, - co to vlastně povídáte, paní Tannerová?“

	„Vy ošklivý člověče, ptám se vás pořád, jestli se vám líbím.“ Stiskla jeho dlaň a přisedla k němu blíž.

	„Missis, co to děláte? Váš manžel...“

	„Ach, můj manžel! Ten vidí jen své stromy a růže. Řekněte mi, done Diego, mohl byste mě milovat?“

	Mladý Španěl se chtěl vyprostit a povstat, ale žena ho zadržela.

	„Řekni už,“ dotírala, „proč jsi tak smutný? Chtěla bych tě rozveselit.“

	„Paní Tannerová...“

	„Říkej mi Jenny. Jsi zamilovaný?“

	„Ale ne - nechte mě!“

	„Nenechám tě - chci tě potěšit - což mě nemůžeš ani trochu milovat?“

	Než se nadál, popadla jeho hlavu a několikrát ho políbila.

	Španěl ji odstrčil, rázně zaklel a prudce vyšel z pokoje. Jenny Tannerová se posadila a tvářila se nesmírně udiveně. Pak si upravila rozcuchané vlasy.

	„Něco takového se mi ještě nestalo,“ mračila se. „Vždyť ten člověk je horší než biblický Josef. Učiněné dřevo!“

	Nobody viděl a slyšel dost. Právě tak tiše, jak přišel, odplížil se k řece. Tam vstoupil do svého člunu a zůstal v něm až do setmění.

	
		

		Kapitola devátá



	
		OSTROV PŘÁTEL



	K ostrovu připlul člun řízený černochem.

	„Odkud přijíždíš, Kastore?“ zavolal hlas shora. Volající muž seděl v koruně mohutného stromu.

	„Obstarával jsem něco pro paní Carmen,“ zabručel černoch, uvázal člun a šel úzkou stezkou vedoucí hustým lesem. Teprve za hodnou chvíli les prořídl a na mýtině se objevila vesnice.

	Muži spravovali sítě nebo kouřili a hráli v kostky. Kolem nich chodily ženy, hrály si děti a proháněli se psi.

	„Přijede dnes v noci kapitán?“ optal se kdosi Kastora.

	„Nevím,“ zavrčel černoch.

	Prošel vesnicí a zamířil k panskému stavení. Vyběhla doga, Kastor ji pohladil, vstoupil do předsíně a zaklepal na dveře.

	„Volno!“ zvolal ženský hlas.

	Černoch vstoupil do pokoje, v němž každý předmět byl uměleckým dílem. Nádherná čínská tkanina pokrývala dřevěné stěny a na podlaze ležel obrovský smyrenský koberec.

	Na pohovce potažené rudým hedvábím odpočívala mladá žena - Španělka Carmen. Její oděv byl tak skvělý, že by ho s radostí oblékla kterákoliv kněžna. Ruce i hrdlo ženy zdobily šperky. Měla krásnou bílou pleť. Ovívala se vějířem z pštrosích per a druhou rukou si podpírala hlavu, jako by ji tížilo bohatství černých vlasů.

	Vešel Kastor, hluboce se uklonil a čekal.

	„Je tady Pedro?“

	„Není, paní. Čekal jsem na něho víc než tři hodiny. Nepřišel.“

	Mladá žena se napřímila a její oči se rozšířily strachem.

	„Jakže? Pedro nepřišel?“

	„Nikoliv, milostivá paní.“

	„Kde tedy je?“

	„Nevím, milostivá paní.“

	Španělka se na něho nedůvěřivě zahleděla.

	„Kde se zdržel?“

	„Snad zůstal na plantáži.“

	„Musí ještě dnes přijet na ostrov, potřebuji ho zde! Proč jsi nezůstal u plantáže a nečekal na něho?“

	„Mám dnes službu, paní.“

	„Dobrá. Pošli tam někoho jiného!“

	„Dnes tady nesmí nikdo scházet, paní. Bude zapotřebí všech mužů.“

	Carmen se hrozivě zamračila.

	„Mlč! Běž a podívej se, je-li někdo volný. Pošli k plantáži toho chlapa, který se doma provaluje na medvědí kůži.“

	„James je zraněný na hlavě ...“

	„Neodmlouvej mi stále! Poroučím, aby hned odplul k plantáži! Pedro musí ještě dnes přijít ke mně!“

	„Splníme rozkaz, paní.“

	„Táhni!“

	Černoch odcházel.

	„Počkej! Přijde dnes večer Charles? Teda - kapitán?“

	„Nevím, paní.“

	„Osle! Táhni! Jdi mi z očí!“

	Černoch vyšel pozpátku z místnosti a vydal se zase do vesnice.

	Zatím se setmělo. Na ostrov připlulo několik lodníků a stráž na stromě byla vystřídána. Uběhlo asi půl hodiny.

	„Hej, čí je to člun?“ zvolal náhle muž, sedící na stromě.

	V odpověď mu zaznělo chraptivé mručení, obvyklé u opilců.

	„Goddam!“ zaklel strážce. „Řekni, kdo jsi, nebo ti rozbiju hlavu!“

	„Oho!“ zachroptěl opilec, vypotácel se z člunu a vrazil hlavou do stromu. Náraz byl tak prudký, že upadl a zůstal ležet na zemi.

	Strážce zaklel a slezl ze stromu. Sklonil se nad opilcem a snažil se ve tmě rozeznat, o koho jde.

	Vtom ho však popadly za krk dvě silné ruce, v nichž se octl jako ve svěráku. Chtěl vykřiknout, ale nemohl. Nohama rozryl půdu - pak ho opustily síly a upadl do bezvědomí.

	Muž předstírající opilost chvíli naslouchal, potom posvítil lampičkou do tváře ležícího strážce.

	„Pro dnešek má dost. Šup s ním do křoví!“

	Po chvíli seděl sám v koruně stromu. Brzy potom se ozvaly kroky.

	„Haló, Jimmy!“ zvolal drsný hlas.

	„Co je?“ ozval se nový strážce.

	„Něco nového?“

	„Nic!“

	„Kapitán dnes dlouho nejede!“

	„Proklatě dlouho!“

	„Tak pojď dolů! Vystřídám tě. Dlouhý John vyvalil soudek whisky, bude veselo!“

	Strážce slezl na zem a druhý chlapík zaujal jeho místo.

	Za několik minut byl odvážný Nobody převlečený za lodníka Jimmyho. Seděl uprostřed veselých chlapíků a nikoho z nich nenapadlo, že s nimi sedí cizí osoba. Nobody žertoval, kouřil a pil.

	Tu přicházel černoch.

	„Haló, Kastore, pojď sem. Zatančíš nám a zazpíváš!“

	Černoch vzal sklenici whisky a rázem ji vypil. Slíbil, že zatančí.

	Lodníci se usadili na sudech a bednách. Kastor začal chraptivým hlasem prozpěvovat jednu z nekonečných černošských písní. Po každé sloce zatančil. Zpíval:

	

	„Master šel lovit medvěda,

	„ohó, ohóhó,

	ten ho sežral, ó běda!

	ohóhó, hó.“

	

	Pak Kastor mistrně zastepoval; nohy mu poletovaly vzduchem, ale tělo zůstávalo nehybné. Lodníci tleskali a řvali nadšením.

	

	„Náš master, ten má whisky rád,

	ohó, ohóhó,

	já jsem jeho kamarád,

	ohóhó, ho.“

	

	Asi po desáté sloce se Kastor zastavil a opět vypil sklenici whisky.

	Lodníci si vyprávěli různé žertovné příhody a pojednou zvolal jeden z nich na Dlouhého Johna:

	„Johne, pověz nám tu historku o opilém Tomovi, jak spal s Kastorem!“ a mladý lodník se ohýbal smíchy.

	„Ale vždyť ji už všichni znají,“ namítal John.

	„Já ji ještě neslyšel - já také ne,“ ozvalo se několik hlasů.

	„To bylo takhle. Tom se vždycky rád napil a jednou jsme popíjeli v přírodě. Před tím několik dní pršelo a všude bylo bláto. Tom se pěkně namazal a vyválel v černém blátě. Konečně šel s Kastorem do baráku, bydleli totiž spolu. Ráno měl Tom službu a já mu slíbil, že ho přijdu vzbudit. Přijdu tam, zatřesu jím a on se odpotácí k umyvadlu, nad kterým visel střep zrcadla. Podívá se do něj a zabručí: ,Hlupáku, vždyť jsi vzbudil černocha Kastora!' A šel si zas lehnout!“

	Všichni se smáli a pak zase Kastor tančil. Po padesáté sloce zpívali už všichni a zpěv se rozléhal po celém ostrově.

	Nedaleko v elegantně zařízeném domku ležela zatím krásná Španělka Carmen na pohovce a hluboce vzdychala: „Můj Charles! Ach, kde je Charles!“

	Hluku si vůbec nevšímala.

	V pozdní hodině vstoupil do jejího pokoje lodník Manuel.

	„Kapitán přijede,“ hlásil stručně.

	„Přijde, přijde!“ jásala Carmen. „Charles přijde! Kdy? Mluvil jsi s ním? Kdy přijde? Kdy, kdy, kdy? Rychle mi to řekni!“

	„Bude tu asi za půl hodiny.“

	„Dobrá, dobrá,“ její zrak bloudil kolem, „vezmi si tohle za svou zprávu! Není to mnoho za tak radostnou zvěst.“

	Vzala z malého stolku rudou tobolku, vyndala z ní několik mincí a podala je lodníkovi.

	„Děkuji, seňoro!“

	„Počkej ještě! Neviděl jsi Pedra?“

	„Kastor přece pro něho jel a pak ho vezl.“

	Byla už tma, a tak lodník neviděl, jak tvář Španělky strnula a jak jí z očí sršely blesky.

	„Tak? Kastor ho vezl?“ opakovala bezbarvým hlasem.

	„Ano, viděl jsem, jak Pedro lezl k němu do loďky.“

	„Kde?“

	„Tam, co na něho vždycky čeká.“

	„Kdy to bylo?“

	„Asi ve dvě hodiny odpoledne.“

	„Odjeli spolu?“

	„Ovšem, jako vždycky. Ale pak mi loďka zmizela z očí.“

	„Dobrá, jdi!“

	Lodník Manuel odešel.

	Španělka si přitiskla ruku na srdce, dýchala zhluboka a těžce. Pak se jediným skokem vrhla ke dveřím, v předsíni uchopila karabáč na psy a běžela k místu, odkud teď místo zpěvu zazníval hluk. Muži začali zápasit.

	Kastor měl ve zvyku zápasit s každým, kdo se přihlásil a obyčejně každého přemohl. Dnes se mu k zápasu nabídl malý chlapík, kterého si černý obr opovržlivě prohlédl. Jenomže ho podcenil, tentokrát nepochodil. Malý lodník byl nesmírně čilý. Pobíhal kolem obra mrštně jako kočka, a když se Kastor nahnul, aby ho chytil, šikovně mu podrazil nohy. Za hlučného smíchu diváků dopadl Kastor na záda a udeřil se do hlavy. Byl ještě k tomu podnapilý, a tak zůstal chvíli ležet.

	Právě v té chvíli přiběhla Carmen s karabáčem za zády. Vypadala skutečně jako vládkyně a hlouček lodníků se uctivě ztišil.

	„Co se tu děje?“

	„Nic. Byli jsme jen trochu veselí...“

	Odpověď zněla pokorně, ale bylo v ní přece jen trochu vzdoru. Mladá Španělka ukázala na ležícího černocha.

	„Spoutejte ho!“

	Nikdo se ani nepohnul.

	„Kastora spoutat? Proč?“

	„Hned ho spoutejte!“ zvolala panovačně Carmen. „Je zrádce!“

	„Kastor, že je zrádce?“ zaznělo nedůvěřivě.

	„Říkám, že je zrádce, a nařizuji ho spoutat! Kdo se odvažuje odporovat?“

	„Seňoro, je to skutečně pravda?“ zněly ze všech stran udivené otázky.

	„Bude to, nebo nebude?“

	Kastor pomalu vstával, ale silně se potácel. Několik mužů s provazy v rukou k němu přistoupilo. Černoch teprve teď zpozoroval Španělku a uhodl, co se má stát. Rozzuřil se a začal se bránit, což muže přinutilo k ráznějšímu zásahu. Byli silní, a tak se jim Kastora podařilo spoutat.

	„Za tohle se vám kapitán odplatí!“ řval Kastor.

	„Přivažte ho ke stromu s rukama vzhůru a tváří ke kmeni. Aby stál rovně. Poroučím vám to! Smrt zrádcům!“

	„Smrt každému zrádci!“ ozvalo se v davu.

	Ukázalo se, že Kastor měl dost nepřátel. Odvlekli ho ke stromu a pevně ho k němu přivázali. Ostatní mlčky a zasmušile přihlíželi.

	„Světlo! Chci, aby tady bylo světlo!“

	Lodníci rozdělali oheň a přinesli pochodně. S očima, jež svítily divokým leskem, přistoupila Carmen k spoutanému černochovi.

	„Co jsem vám udělal, že se mnou takhle jednáte?“ syčel vztekle Kastor.

	„Hned to zvíš, ty hnusná černá hyeno! Co jsi udělal s Pedrem? Kde je?“

	„Nevím, dnes jsem ho ani neviděl. Nepřišel.“

	„Nevězí se v tvém člunu?“

	„Ne, čekal jsem na něho tři hodiny, ale nepřišel.“

	„Manueli, pojď sem!“

	Z hloučku vystoupil lodník, který Španělce ohlašoval kapitánův příchod. Bylo vidět, že předstupuje nerad.

	„Dnes v poledne jsi viděl, jak Pedro nastoupil do Kastorovy loďky a jak spolu odjeli. Zopakuj to, ať to slyší ten pes! Ať to slyší všichni!“

	Manuel zastrčil obě ruce do kapes a pomalu převaloval v ústech žvanec tabáku.

	„Goddam, mohl jsem se zmýlit,“ pravil váhavě.

	Zena na něho vztekle vyjela:

	„Cože? Ty chceš krýt toho ničemu?“

	„Dělejte co chcete, ale já neodpovím. Nebo mě také dáte přivázat k stromu a budete se snažit přinutit mě k řeči? U sta hromů!“

	Španělka stála jako tygřice připravená ke skoku. Sípavě oddechovala. Pak nejbližšímu z mužů vtiskla do ruky karabáč. Chlapík se zašklebil. Byl z prvních, kteří pomáhali Kastora spoutat.

	„Doznej, kam jsi odvezl Pedra?“ křičela Španělka na černocha.

	„Nevím o Pedrovi, neviděl jsem ho.“

	„Bij!“

	Třikrát dopadl karabáč z nevydělané kůže na černochova nahá záda a po každé tam zanechal krvavý pruh. Kastor skřípal zuby, ale ani se nepohnul.

	„Kde je Pedro?“ znovu naléhala smrtelně bledá Carmen.

	„Neptejte se mne, neodpovím!“

	Dopadaly nové rány; žena stále podněcovala lodníka švihajícího karabáčem, ale Kastor nepromluvil.

	„Neumíš ho přinutit k doznání, hlupáku? Podívej, jak se to dělá!“ zvolala, vytrhla lodníkovi karabáč a začala tak strašlivě Kastora bít, že mu ze zad stříkala krev.

	„Kapitán mě pomstí!“ zařval černoch a omdlel.

	Mezi lodníky nastal nepokoj; všichni reptali. Ale Španělka nepřestávala černocha švihat.

	„Zabiju tě, ty černý pse!“

	„Zadrž! Kdo se tu odvažuje někoho bít?!“ ozval se klidný, chladný, ale tak pronikavý hlas, že se žena ulekla a stanula jako socha.

	Uprostřed kruhu se objevil vysoký muž velitelského vzezření.

	„Kapitán!“ zaznělo šeptem.

	„Patterson!“ řekl si v duchu Nobody. Jeho domněnky se potvrdily. Je jejich kapitánem - velitelem.

	„Charlie,“ zašeptala žena, „kde je Pedro?“

	„Carmen, co to děláš? Ty jsi bila Kastora?“

	Žena se hrdě napřímila.

	„Charlie, odpověz - kde je Pedro?“

	„Copak vím? Nestarám se o něj.“

	„Lžeš! Víš dobře, kde je!“

	„Je přece tvůj a ne můj.“

	„Žárlíš na něj!“

	„Na takové dítě? Proč biješ Kastora?“

	„Jel pro Pedra a pak chlapec zmizel.“

	„Promluvíme si o tom později. Jdi domů!“

	„Nepůjdu, až mi řekneš, kde je můj Pedro!“

	Její pohled dopadl na černocha. Spatřila dopis, vyčuhující z Kastorovy kapsy. Vrhla se k němu a uchopila ho. Ale Patterson jí dopis vyrval.

	Podívala se na něho nepřítomným zrakem.

	„Teď už vím,“ zašeptala. „Poručil jsi Kastorovi, aby Pedra zabil.“

	„Jdi hned domů!“

	„Ano, tak to je - zavraždili ho - protože jsi žárlil!“

	Kapitán velitelsky ukázal k houštině, za níž se skrýval panský dům.

	„Jdi domů, Carmen, říkám ti to naposled!“ řekl klidně, ale v jeho hlase zněla strašlivá hrozba.

	Carmen si zakryla tvář, zavzlykala a pomalu odcházela.

	Muž se za ní díval, pak pokrčil rameny a obrátil se k omdlelému černochovi.

	„Co se tady vlastně dělo?“

	Lodníci mu vše vyprávěli.

	„Dobrá. Odvažte Kastora, omyjte mu záda kořalkou a vodou. Nedávejte mu ale pít lihoviny. Co chceš?“

	S tou otázkou se obrátil k muži, jenž k němu přistoupil. V zdivočilé lodníkově tváři se zračila strašlivá nenávist.

	„Chtěl jsem vám jen říct, kapitáne, a myslím, že mluvím jménem všech kamarádů, že tahle ženská vláda se nám nelíbí. Carmen je příliš zlá a drzá. Vám jsme přísahali poslušnost, ale nikoliv té zatracené ženské, která je vtěleným ďáblem. Seřezala Kastora a nás by chtěla také bít. Jsme snad otroky? Povídám vám, buď ta ženština opustí ostrov, nebo půjdu já...“

	„Tak táhni k čertu!“

	Vzduchem se kmitl jako modrý plamen nůž. Muž si sáhl křečovitým pohybem k srdci a pak se bez hlesu svalil. Nikdo nepromluvil ani slovo.

	„No, Bůh ti buď milostivý, šerife z Quincy!“ pomyslil si Nobody, když se stal svědkem Pattersonova činu. Stál však klidně a nehybně, jak se slušelo na domnělého lodníka Jimmyho.

	Patterson, který byl na ostrově opravdu velitelem, vytrhl z lodníkových prsou zakrvácený nůž a zase ho ukryl za opasek.

	„Hip, hip hurá! Ať žije kapitán!“ zařval pojednou Manuel a zamával kloboukem. „Smrt zrádci!“

	Všichni to po něm opakovali. Potom kapitán, jako kdyby se nic nestalo, klidně své lidi oslovil:

	„Chlapi, dnes v noci najede loď na snak. Fred na ní dělá lodivoda, a tak mi o tom podal zprávu. Buďte na svých místech!“

	Obrátil se a kráčel k panskému stavení. Pomalu a opatrně se odplížil i Nobody a skryl se ve stínu stromů.

	„Počkejte, darebáci,“ sykl mezi sevřenými zuby, „já vás naučím! Dnes v noci naposledy nastavíte snak!“

	[image: Image]Jako had se připlížil až k domu a přikrčil se na verandě pod osvětlenými okny.

	Carmen očekávala svého pána. Už neplakala. Když vešel Patterson do pokoje, znovu vyhrkla:

	„Kde je Pedro?“

	„Je mrtvý,“ zněla lhostejná odpověď.

	„Mrtvý - mrtvý! Proč jsi ho zabil?“ zavzlykala Španělka.

	„Nehodil se mi na ostrov. Byl to lehkomyslný a žvanivý kluk. Nejvyšší čas, že jsem ho dal ostranit.“

	„Ne, tys ho dal zavraždit ze žárlivosti!“ vykřikla Španělka. „Myslil sis, že Pedro nosí ode mne vzkazy Diegovi!“

	Naslouchající Nobody se zarazil. Šlo o dona Diega, kterého viděl na Tannerově farmě.

	„Ukaž, co je v tom psaní?“

	Šerif vyňal ze zakrvácené obálky bílý list papíru. Dopis byl od švadleny. Omlouvala se v něm, že nemohla došít nové šaty.

	„Skutečně, Carmen, nedůvěřoval jsem ti, a teď vidím, že zbytečně.“

	„Jsi strašný, Charlesi. Ubohý Pedro, stal se tvou obětí. Nikdy ti to neodpustím!“

	„Žárlil jsem na Pedra, ano - ale teď už o tom dost.“

	„Zabiješ i Diega?“

	„Bude-li se tady zdržovat delší dobu a pátrat po věcech, po nichž mu nic není - zahyne!“

	Carmen ho prudce objala.

	„Charlie, miluješ mne?“ ptala se.

	„Jak se můžeš ptát?“

	„Choval ses ke mně před chvílí tak drsně.“

	„Nesmím si zadat před svými lidmi. Neměla jsi bít Kastora!“

	„Nemluv už o tom bídném černochovi!“

	„Musím ho poslal pryč z ostrova.“

	„Prosím, přestaň!“

	„Pošlu ho do jiné osady. Je horkokrevný, mohl by se ti mstít.“

	„Ale Charlie, mluvme o něčem jiném.“

	„Vždyť vidíš, jaké mám o tebe starosti.“

	„Proč jen tak žárlíš?“ povzdechla mladá žena.

	„Žárlivost pochází z lásky!“

	„Kdybys věděl, jak já se pro tebe trápím!“

	„Jsi pošetilá.“

	„Ach, ano, ty smíš žárlit, ale já jsem pošetilá. Trápím se, protože vůbec nevím, co děláš v Quincy.“

	„Jsem úředníkem kožešinářského družstva.“

	„Dovím-li se jednou, že tam máš jinou, pak...“

	„Zeptej se koho chceš, a každý ti dosvědčí, že jsem zapřísáhlý nepřítel ostatních žen.“

	„Ach, mohu se ptát jen tvých lidí, kteří na tebe nic neprozradí.“

	„Proč mi nedůvěřuješ?“

	„Vezmi mě jednou do Quincy! Třeba v přestrojení!“

	„Copak ti tady něco schází?“ ptal se kapitán.

	„Ano, ty mi scházíš! Jsi tady tak zřídka!“

	„Jinak to nejde. Kdyby se někdo dověděl, že na Ostrově přátel sídlí společnost pirátů a já jsem jejich vůdcem, víš, jak by to dopadlo?“

	„Nemůžeš být u mne častěji?“

	„Přijíždím tak často, jak je to možné.“

	„Uslyším-li, že jsi mi nevěrný ...“

	„No, co uděláš?“

	„Zabiju tě.“

	Šerif-kapitán se usmál:

	„Jsem zvyklý hledět smrti do očí.“

	„Zahynul bys stonásobnou smrtí, protože bych tě postavila na pranýř veřejného opovržení. Všichni by se dověděli, kdo jsi!“

	„Myslíš tím, že bys mne zradila?“

	„Ano.“

	„Nevíš, jak zní naše heslo?“ zažertoval šerif. „Smrt zrádcům!“

	„Co na tom, jen když ty budeš zatracený.“

	„Nech už těch pošetilostí! Za chvíli mě zavolají k práci, nemám mnoho času.“

	„Ztroskotá v noci nějaká loď?“

	„Možná.“

	„Ach, Charlie, co jsi ze mne udělal!“

	„Ženu piráta!“

	Objal ji a políbil. Tu zazněl pronikavý hvizd. Šerif se odtrhl od Carmen a ve chvíli byl venku.

	„Kapitáne, přijíždí loď,“ zašeptal v temnotě nějaký muž.

	„Je to Betsy?“

	„Ano. Před ostrovem najede na snak, protože Fred je u kormidla.“

	„Well. Všechno připravit - nikoho nešetřit!“



		Kapitola desátá



	
		POSLEDNÍ ZLOČIN



	Nobody odhalil Pattersonovo tajemství. Šerif žil dvojím životem. Ve městě byl počestným občanem - mužem zákona, a na Ostrově přátel vůdcem říčních pirátů. On a jeho lidé na řece prováděli nejtěžší zločiny. Ničili lodě, zabíjeli lodníky i cestující, kradli náklad a peníze, které přepravovala pošta. Kromě toho Nobody pochopil, že se stal svědkem neobvyklé tragédie. Patterson byl sice zločinec, ale trpěl výčitkami svědomí. Žily v něm dvě duše. Jedna zlá a jedna dobrá. A ty dvě duše ztělesňovaly obě ženy, které miloval - manželku a milenku.

	O tom Nobody uvažoval, když pospíchal ke břehu. Pojednou zaklel. Zapadl totiž do swampu - močálu. U Mississippi se tyto zrádné bažiny často vyskytují.

	Ztratil přitom botu, zůstala v bahně. To nebyla příjemná věc. V hluboké tmě nebylo vidět na trnité větve a v trávě mohli být jedovatí hadi.

	Naštěstí se bez úrazu a včas dostal k řece. Po proudu právě přijížděla loď. Zabočila kolem horní části ostrova a plula těsně u břehu. Byla to loď Betsy, která dnes měla padnout pirátům za oběť.

	Těsně u vody rostla mohutná americká vrba a jedna její větev čněla nad vodou. Pod ní musela loď proplout.

	Nobody se nerozmýšlel. Rychle vyšplhal na strom a lezl po přečnívající větvi. Když člun pod ním plul, byl už připravený ke skoku.

	„Pozor, skáču!“ vykřikl a vzápětí dopadl na loď.

	Dva muži, bavící se na palubě Betsy, prudce od sebe odskočili.

	„Damned! Prokletý chlap!“ vykřikl hněvivě jeden z nich. „Koho by napadlo ...“

	„Rád bych jel s vámi,“ zasmál se Nobody, když přistoupil k dvojici mužů. „Uspořil jsem vám námahu, nemuseli jste pro mě poslat loďku.“

	„To bychom sotva udělali. Každého neberem. Takovou drzost jsem ještě neviděl.“

	„Nu, zdvořilí právě nejste,“ smál se Nobody.

	„Vaší povinností bylo se zeptat, jestli vám dovolíme se s námi plavit,“ řekl první muž, který byl bezpochyby kapitánem. „To nejde, jen tak ze stromu skákat na cizí loď. Zkrátka, my vás zase vylodíme!“

	„Jen ne tak zostra, příteli. Podívejte se na mě! Copak se můžu s jednou botou ploužit trnitým lesem?“

	Lodníci si teprve nyní všimli, že cizinec má jen jednu botu. Dali se do smíchu.

	„Jak se vám to stalo?“

	„Nechal jsem ji v bahně.“

	„A kam vlastně chcete?“

	„Do Quincy.“

	„My plujeme rovnou do Saint Louis.“

	„Ale v Quincy přes noc zakotvíte.“

	„Ani nás nenapadne.“

	„Proč ne? V noci je plavba po Mississippi nebezpečná.“

	„Chceme ušetřit poplatek za noční přistání,“ řekl jeden z lodníků.

	„To nechápu. Pro několik dolarů se chcete vydat do nebezpečí?“

	„Nepleťte se do našich věcí!“ skočil mu drsně do řeči druhý muž. „Musíme šetřit a proudu se nebojíme.“

	„Nu dobrá. Mám návrh. Za to, že se s vámi kus cesty svezu, zaplatím v Quincy poplatek. Ujednáno?“

	Nobody se chtěl přesvědčit, jestli jeho domněika je správná. Podezříval totiž kapitána, že je podloudníkem.

	Lodníci si mezi sebou vyměnili pohledy. Nobodymu neušla jejich rozpačitost.

	„Nesmysl! Nepotřebujeme, abyste za nás něco platil,“ zněla drsná odpověď na vlídnou nabídku. „Holá, Frede, zakormidluj ke břehu, aby mohl gentleman vyskočit!“

	„Hoďte toho psa přes palubu!“ ozval se hrubý hlas od kormidla.

	Nobody se rychle obrátil. „Kde je ten pes, o kterém je řeč?“ ptal se výhružně.

	Člun plul proti všem přísným nařízením bez světel. Nobody nerozeznával muže u kormidla, ale pochopil, že je tam Pattersonův muž. Přistoupil rázně ke kormidlu.

	„Ksakru, Jimmy! Co to znamená? Co tu chceš?“ zamručel kormidelník Fred.

	Nobody se stále ještě podobal lodníkovi, kterého pěstí omráčil.

	„Drž hubu, Frede!“ řekl Nobody hlasitě a tlumeně dodal: „Nehlas se ke mně. Tvař se, jako bys mě neznal, rozumíš?“

	Lodivod Fred kývl.

	„Nechtě kormidelmka, nehádejte se s ním!“ volal kapitán. „Já jsem Freda najal, a jaký je, do toho vám nic není. Hm, když už jste tady, můžete zůstat. Ale v Quincy nepřistanem. Bude-li libo v Quincy vystoupit, musíte si zavolat jiný člun, nebo k břehu doplavat na slanečku!“

	Kapitán se zasmál svému žertu, odvrátil se a odešel.

	Nobody usedl na bednu a zapálil si lulku. Náhle spatřil světlo, prodírající se malým otvorem z kajuty. Přiloudal se nenápadně k otvoru a pohlédl dovnitř. Spatřil kapitána; právě rozkrajoval velký kotouč tabáku. Zaklepal a vešel do kajuty.

	„Haló, kapitáne, chtěl bych si udělat pár bot. Nemáte potřebné nářadí?“

	„Nářadí mám, ale pevnou plachtovinu ne.“

	„Tak si udělám kožené mokasíny.“

	„Kůži teprve nemám.“

	Nevadí. Mám jednu vysokou botu a z té si udělám dvě menší,“ smál se Nobody.

	„To že byste dovedl?“ divil se kapitán. „Pak byste byl čertův chlapík.“

	V kabině bylo místo jen pro dva muže. Nářadí, potřebné k výrobě obuvi, bylo za chvíli připraveno.

	Tak jako trapeři mívají ve svých chatách vše potřebné k zhotovování šatů i obuvi, mají to i lodníci, ať na velkých řekách, nebo na moři. Mnozí se znamenitě vyznají v různých řemeslech. Na té skutečnosti Nobody vybudoval svůj plán. Chtěl, aby ho kapitán Betsy považoval za lodníka.

	Bez dlouhých řečí si Nobody stáhl botu, ve švu ji rozřízl a s knejpem a šídlem pracoval tak obratně, že se kapitán nestačil divit. Neuplynula ani hodina a Nobody si na nohy navlékal mokasíny.

	„Tisíc ďáblů,“ zvolala kapitán, „u vás se člověk může přiučit! Nebyl jste v mládí ševcovským učedníkem?“

	„Ne, ale ševcovský učedník byl mým mistrem.“

	„Tak rychle a obratně jsem neviděl pracovat žádného trapera.“

	Vtom zavolal kapitána jeden z lodníků. Kapitán odběhl na palubu a Nobody šel za ním.

	V Mississippi jsou různé proudy způsobené roztroušenými ostrovy. Noc byla velmi tmavá, a proto byla plavba nebezpečná. Fred však tady znal doslova každý kámen. Použil jeden z proudů, odbočil ostře vlevo a přistál u ostrůvku. Nechtěli zakotvit, jen docela prostě přivázat loď ke stromu.

	K takovému přistání za dne je třeba neobyčejně přesné znalosti říčního dna, tím spíše v tmavé noci. Ostatní lodníci se zde nevyznali, mohli Fredovi nanejvýš podávat lana a plnit jeho rozkazy. Ale zásluhou lodivoda se obtížná práce podařila.

	Loď dvacet metrů dlouhá tančila na vlnách jako bláznivá, pak prolétla nebezpečným vírem, vyrvala nějakou křovinu a opět se otočila po proudu. Jediným skokem se přehoupl Fred přes palubu - zdánlivě do vody, ale ve skutečnosti na zem. V ruce držel silné lano. Trhnutí, zaskřípění a loď stanula. Drželo ji lano, které odvážný lodivod obtočil kolem silného stromu.

	„Zavedl jsi nás do proklatě silného proudu,“ bručel starostlivě kapitán, dotýkaje se napjatého lana. „Zlomí-li se strom, pak - sbohem Betsy! Pojedeme s tebou do pekla.“

	[image: Image]„Vsadím hlavu, že strom vydrží. Spíš se přetrhne lano.“

	„Je nové, z Manily. Mám záruku, že každé vlákno má nosnost pět metrických centů!“

	„Pět centů? Jeden by stačil. Tohle není silný proud.“

	„Pěkně děkuju! Tohle že není silný proud? Ten strom...“

	„Za strom ručím já a za provaz vy,“ smál se bezstarostně lodivod. „Konečně, ať se strom zláme, ať se lano přetrhne! Dostal bych loď zase do proudu.“

	Voda šuměla a mocně narážela na lodní boky. Lano bylo tak napjaté, že zazvučelo jako struna, dotkl-li se ho někdo. Lodníci byli poněkud vystrašení.

	Nobody stál těsně vedle Freda.

	„My se neznáme, rozumíš!“ zahučel mu do ucha.

	„Co tu chceš?“ tázal se právě tak tiše lodivod.

	 Dostal jsem se sem úplnou náhodou. Zavinila to proklatá whisky, kterou nás hostil Dlouhý John ...“

	Náhle zmlkl, neboť se přiblížil kapitán. Nobody se hlasitě zeptal:

	„Kde to vlastně jsme?“

	„U ostrova,“ odpověděl krátce Fred.

	„Pozoruji. Ale u kterého?“

	„To je ten ostrov, co je kolem něho dokola samá voda.“

	„No, to je novina!“ ušklíbl se Nobody, dávaje najevo, že potlačuje hněv. „Není tady nablízku Ostrov přátel?“

	„Nevím.“

	„Myslel jsem, že se tu vyznáte?“

	„To se vyznám.“

	„A nevíte, kde je Ostrov přátel?“

	„Vím to dobře, ale co je vám po tom?“ zavrčel lodivod, který stále považoval Nobodyho za piráta, takže si myslel, že si tropí žerty.

	Nobody se k němu obrátil zády a odcházel, pak se však zase vrátil a pozoroval, jak kapitán rozděluje stráže.

	U lana musela stále stát stráž. Od deseti do dvanácti chtěl být na stráži Fred, jinak spal na palubě, aby byl po ruce, kdyby se něco přihodilo. Fred řekl kapitánovi, aby šel klidně spát, že žádné nebezpečí nehrozí.

	„Proveď to dobře, brachu,“ zašeptal Nobody pirátskému lodivodovi, když vedle něho na palubě ulehl k spánku. „A nezapomeň na mě! Vzbuď mě, až začne ta cesta do pekla. Nemám chuť se tam dostat. Zatracená whisky - palice mi div nepraskne.“

	Fred zavrčel nejasnou odpověď. Ale domnělý Jimmy ji už zdánlivě neslyšel: tvářil se, že usnul.

	Zatím jeden z lodníků stál na stráži u napjatého lana; ostatní šli spát, někteří na palubu, jiní do podpalubí. Záhy byla celá loď prohroužená v spánek. Všichni byli značně znavení.

	Voda šuměla, stráž u lana se chvílemi procházela. Muž, který byl na hlídce, se asi bál, aby neusnul.

	Měsíc vystoupil nad řeku a zaplavil ji světlem, takže bylo dobře vidět, v jakém nebezpečí loď je. Dravé proudy v těchto místech přitékaly ze dvou stran, takže tu vznikaly mohutné víry. Kdyby se lano přetrhlo, unášel by loď proud nezadržitelné síly. V měsíčním světle bylo vidět obrysy jiného ostrova, o který by se jistě rozbila. Jen veliká obratnost lodivoda by mohla loď zachránit. Nikdy by se to však nepodařilo cizinci. Tohle mohl zvládnout jedině člověk, který vyrostl na této řece a který znal každou zátočinu a sílu každého zrádného víru.

	Kapitán půjčil strážci u lana své hodinky. Lodník se na ně nyní podíval a spokojeně povzdychl. Kráčel k Fredovi, zatřásl jím, a lodivod byl hned na nohou.

	„Co se děje?“

	„Je deset hodin.“

	„Tak co, vydrželo lano?“ zasmál se tiše Fred. „Vidíš, nemýlil jsem se! Stojíme klidně a proud už slábne.“

	„Mně se naopak zdá, že se zesiluje.“

	„Nesmysl. Vyznám se tu! Jdi klidně spát!“

	Lodník zmizel v podpalubí. Fred chvíli naslouchal šumění vody, pak vyzkoušel napětí lana, a konečně jeho zrak spočinul na spícím Jimmovi. Jeho domnělý partner ležel ve stínu dlouhé bedny. Pravidelně oddychoval s tváří obrácenou směrem ke kormidlu. Pirát zakýval hlavou a kolem úst mu zahrál zlomyslný úšklebek.

	Uplynula hodina. Fred stál nehybně u lana a upíral zrak na vzdálený ostrov. Chvílemi si přiložil ruku k uchu a naslouchal, pak opět pohlédl na hodinky. Vzdálený parník, plující hlavním řečištěm, oznamoval houkáním jedenáctou hodinu.

	Tu se Fred po špičkách připlížil k domnělému druhovi a sklonil se nad ním. Jimmy pevně spal.

	„Táhni s nimi do pekla!“ zasyčel Fred a kráčel zpět k lanu. V jeho sevřené pěsti se zaleskl nůž. Ostřím zajel do napjatého lana. V zápětí řízl ještě jednou. Ale silné houževnaté lano stále ještě loď drželo. Pirát znovu zvedl nůž.

	„Ničemo, co to děláš?“ zasyčel kdosi Fredovi do ucha.

	Pirát se prudce obrátil.

	„Jimmy! Zbláznil ses?“

	Nobody uchopil Freda, vyrval mu nůž a hodil ho do řeky. Ale to již se s ním lodivod popadl do křížku. Nastal zoufalý zápas. Pirát byl obrovský a měl svaly jako ze železa, ale Nobody byl obratnější a silnější.

	Paluba duněla pod rychlými kroky. Lodní posádka procitla a spěchala k lanu. Fred vztekle zaskřípal zuby.

	Náhle se ozvala rána podobná ostrému výstřelu - lano se přetrhlo. Loď vyrazila jako šíp. Náraz postihl oba muže, stojící těsně při okraji lodě, takže ztratili rovnováhu a v zápasnickém objetí přepadli přes palubu.

	Kapitánův řev se mísil s úzkostlivým pokřikem posádky, která hleděla vstříc neúprosné smrti. Zatím dravý proud stále unášel oba protivníky.

	„Pusť mě, Jimmy!“ sípal Fred, poněvadž Nobody mu svíral hrdlo.

	„Hned!“ odvětil jeho protivník chladnokrevně.

	Jeho pravice uvolnila Fredovo hrdlo, vzápětí se zvedla a drtivou silou dopadla na pirátovu lebku.

	Kormidelník se bez hlesu potopil do divokého proudu, který strhl i Nobodyho. Nedaleko plaval mohutný kmen. Několika tempy byl Nobody u něho a bez úrazu se ho zachytil. Za chvíli se před ním objevily temné obrysy země. Proud ho hnal k ostrůvku.

	Opět se ozvaly pronikavé výkřiky - loď narazila na dno, roztříštila se a posádka se octla ve vlnách. Lodníci s napětím všech sil zápasili s dravým proudem.

	Když se Nobody přiblížil k ostrovu, pustil se kmene, aby ho při nárazu nerozmačkal. Holýma rukama zápasil s mocnými vlnami. Posléze byl vržen do spleti větví a křoví nanesených sem proudem. Zachytil se jich a s nadlidskou námahou se vydrápal na břeh.

	„Haló, Viléme! Jsi to ty?“ uslyšel tichý hlas.

	Nobody neodpověděl. Nechtěl, aby piráti věděli, že byl na člunu.

	„Co tam děláš, člověče? Proč se hrabeš v roští jako medvěd?“

	„Myslíš mě?“ odpověděl jiný hlas. „Já přece sedím na stromě!“

	„Slyšel jsem, jak se někdo prodíral křovím. K čertu, snad se některý lodník nezachránil?“

	„Nesmysl. Člun se roztřískal daleko odtud. Asi jsme vyplašili bobra.“

	„Nevím, že by tu byli bobři.“

	„Jsou, ale kapitán nedovolí, abychom je stříleli, protože je sám rád loví. - Tisíc hromů, ten prokletý Fred se tentokrát nevyznamenal. Hned jsem říkal, že je tady moc silný proud. Není možný donutit člun, aby vjel přímo na snak.“

	„To bude kapitán zuřit.“

	„Ale kdepak! Ani nemrkne. Má lví srdce a rybí krev. Jenomže nám ušla pěkná kořist.“

	„Co vezl člun?“

	„Nevíš?“

	„Nevím. Byl jsem na stráži.“

	„Kávu a cukr. Kromě toho byl v podpalu ukrytý náklad opia, který se měl vyložit v Louisu. Kdybychom všechno dostali, připadlo by na každého z nás nejmíň tisíc dolarů.“

	[image: Image]„Kde by se to prodalo?“

	„V New Yorku, tam je sháňka po opiu. Vykouří se tam právě tolik opia jako v Číně. Zatracený Fred! Co u toho kormidla dělal?“

	„Byl jsem dlouho pryč, že ani nevím, jak se vám v poslední době vedlo. Ukořistili jste toho hodně?“

	„Ušlo to. Nedávno náš člověk dělal lodivoda na lodi plné hedvábí a vlny, a tak najela na snak.“

	„Není v Quincy nápadné, že tady často ztroskotávají lodě?“

	„Nápadné? Proč? Nemohou přece tušit, že to způsobil snak. Ráno plují po proudu trosky lodi a bedny, které se nám nepodařilo chytit. Někdy odevzdáme pár kusů, aby na nás nepadlo podezření. My se nemáme čeho bát. Kdo se z trosek zachrání a dostane se na ostrov, toho klepnem do hlavy. A konečně, i kdyby někdo zůstal naživu, co na tom? Stalo se neštěstí, loď ztroskotala a bašta! Ostatně, chlapíci, kteří tu v noci kotví, nemají čisté svědomí. Vezmou rádi naše lidi za lodivody, a ti je zavezou do pekla.“

	 „Ale prozradí-li nás někdo, bude to mela!“

	„Zrady se bát nemusíme, dokud máme kapitána. Ten má železnou pěst a každý se ho bojí jako čert kříže. Nejlepší na věci je naše výsada, že nikoho cizího nemusíme vpustit na ostrov.“

	Nobodyho domněnka se plně potvrdila. Piráti posílali do různých měst proti proudu Mississippi své lidi, kteří se na cizích lodích hlásili jako lodivodi. Zvláště rádi vyhledávali lodi, jejichž kapitáni z různých důvodů nechtěli kotvit v přístavech. Plavidlo, které se jim dostalo do rukou, řídili směrem k Ostrovu přátel, a zde je nechali ztroskotat buď na umělém snaku nebo na některé přirozené výspě, o níž věděli. Starý dřevorubec měl tedy pravdu.

	Nobody byl sám svědkem, jak si takový lodivod počíná. Postará se, aby se lano přetrhlo, a pak zdánlivě koná svou povinnost jako dobrý kormidelník; řídí však loď přímo na snak, kde plavidlo ztroskotá a stane se kořistí pirátů.

	Kdo ví, jak dlouho už řádila tato tlupa lupičů, která měla základnu na ostrově s naprosto nevhodným názvem. Vždyť Ostrov přátel byl vlastně ostrovem pirátů. Rozvětvená banda zločinců provozovala své nekalé řemeslo po celé délce řeky Mississippi a možná ještě dál. Bylo až neuvěřitelné, že jejich zločiny byly tak dlouho utajené. Vždyť obyvatelé ostrova odcházeli, dávali se najímat jako lodníci a dělníci na farmách, ale přesto se o pirátské činnosti Pattersona a Ostrova přátel nikdo nic nedověděl. A Nobody si uvědomil, že se šerif vlastně prozradil sám, když opakoval slova fanatického kazatele: Zahynu bídnou smrtí!

	Nobody se bez hluku, nepozorovaně odplížil z blízkosti pirátů a cestou uvažoval:

	„Vím dost, už se nebudu vydávat za Jimmyho. Mohl bych dát Pattersona zatknout a policie by ostrov od pirátů vyčistila, ale ještě něco zkusím. Předstoupím před šerifa v podobě, kterou zná. Nesmí si myslet, že jsem ho přepadl zákeřně a že se bojím střetnutí tváří v tvář. Snad bude rozumný a se vším skoncuje, až pozná, že jsou jeho zločiny odhaleny.“

	Pomocí zrcátka se při měsíčním svitu nalíčil tak, aby zase vypadal jako Cutting Knife, případně jako Jenkins. Potom opatrně pokračoval v cestě. K tomu, aby se pohyboval jako stín, mu posloužilo, že měl na nohou místo vysokých bot měkké mokasíny. Pod jeho lehkými kročeji větvička nezapraskala, travička nezašustila.

	Dal se vpravo. Došel až k pahrbku, přes který chtěl bez povšimnutí přejít. Náhle se zarazil. Ne, to nebyl přirozený pahrbek. Jeho boky byly hladké, jako by sem byl navezen a napěchován. Směrem k vodě se mírně svažoval, ke středu ostrova byl příkřejší. Nobody se zastavil a zkoumavě si pahrbek prohlížel.

	„Podívejme se!“ řekl si. „Darebové si pro případ nebezpečí ostrov opevnili.“

	Šel dál a objevil malé dělo. Rozhlížel se a postřehl, že v pravidelných odstupech jsou další pahrbky obklopené hustým křovím. Uprostřed menších kopečků stál jeden vyšší; Nobody byl přesvědčený, že je v něm prachárna.

	Posléze nalezl úzkou stezku, po níž se pustil směrem ke světlu. Zakrátko se dostal do pirátské vesnice.

	Muži tam dosud seděli kolem ohňů, pili, kouřili a bavili se. Zdálo se, že jsou velmi rozčilení. Hovořili o Fredovi a jeho nezdaru. Nikdo z nich netušil, že se blíží konec jejich pirátského života.

	
		

		Kapitola jedenáctá



	
		ZPOVĚĎ PIRÁTA



	Nobody se plížil k domku, v němž bydlela Carmen. V přízemí bylo otevřené okno, vedoucí do osvětleného pokoje. Nebyla to však místnost, kde předtím rozprávěla Carmen se šerifem. Stály tam jen dvě židle, polní lůžko, psací stůl a poličky plné knih. Na stěnách visely vzácné zbraně.

	Nobody naslouchal. Všude bylo hluboké ticho. Přehoupl se přes okenní římsu a stanul uprostřed jizby. Vtom se ozvaly kroky.

	Nobody se rozhlédl a zpozoroval, že jeden kout je zastřený závěsem. Odhrnul jej a ocitl se v koupelně. Rychle závěs zatáhl.

	Dveře pracovny se otevřely a vešla Carmen. Za ní kráčel jakýsi lodník.

	„Pojď sem, Maurici,“ řekla, „tady nebudeme rušeni.“

	Pak zavřela okenice a zamkla dveře.

	„Jaké tajemství mi svěříš?“ zeptala se lodníka.

	Maurice byl oblečen jako obyčejný lodník. Měl štíhlou postavu a jeho tvář prozrazovala francouzský původ. Byl to hezký chlapík, ale v této chvíli se mračil.

	„Pomstím se!“ zasyčel.

	„Proč?“

	„Můj bratr byl zavražděn!“

	„Ach, nemluv hlouposti. Tvůj bratr nebyl zavražděný, zahynul rukou kapitána, protože hrozil, že nás zradí. Proto ho stihl trest smrti,“ pravila lhostejně Španělka.

	„Nebyl jsem na ostrově, když se to stalo. Našel jsem jen jeho hrob, když jsem přišel. Ostatní mi všechno vyprávěli. Můj bratr nechtěl nikoho zradit, ale nemínil se podřídit rozkazu ženy, seňoro, zvláště když viděl, že jste jednoho z nás ...“

	„Nech toho!“ přerušila ho netrpělivě. „Tvůj bratr se mi postavil na odpor. Všichni jste přísahali poslušnost kapitánovi, a on přece nařídil, abyste mne poslouchali. Neposlušnost je zradou; naše heslo zní: Smrt zrádcům! Proto zemřel tvůj bratr.“

	„Smrt zrádcům!“ opakoval Maurice. „Tak zní zákon. Nuže dobrá, vezměte dýku a vražte mi ji do srdce. Protože se stanu zrádcem!“

	Carmen ustoupila o krok.

	„Staneš se zrádcem a ještě mi to oznamuješ?“

	„Z pomsty prozradím všechno a všechny!“

	Španělka strhla ze stěny dýku a namířila ji na mužova prsa.

	„A vy mi při tom pomůžete,“ dodal Maurice.

	Ruka s dýkou poklesla.

	„Já?“

	„Řeknu vám vše o našem vůdci, o takzvaném kapitánovi.“

	,,0 něm?“ zašeptala.

	„Podvádí vás, seňoro, a nám poručil, abychom vás obelhávali!“

	Naklonila se vpřed; oči jí zlověstně zasvítily.

	„Dej si pozor na jazyk, Maurice! Lžeš, abys provedl svou pomstu!“

	„Nikoliv, mluvím pravdu! Můžete se o tom kdykoliv přesvědčit!“

	„Nuže - mluv, ale tiše!“

	„Můj bratr se stal oběti sporu, který povstal proto, že jste dala Kastora zbít.“

	„Sama jsem ho zbila.“

	„Kastor měl odvézt chlapce, kterého jste milovala, z Tannerovy plantáže. Vrátil se však sám a hlásil vám, že na Pedra marně čekal.“

	„Proč mi to vyprávíš?“ l

	„Kastor vás obelhal na kapitánův rozkaz. Zavraždil Pedra, protože mu to kapitán nařídil.“

	Maurice se při té zprávě zatvářil vítězně, Carmen se však jen neznatelně zachmuřila.

	„Vím to,“ řekla tiše. „A odpustila jsem mu.“

	„Jak je možné, že jste mu odpustila takovou věc?“ zhrozil se Maurice a rezavým hlasem dodal: „Vy o něm nic nevíte! Vždyť on si vaši lásku nezaslouží!“

	„Proč? Vysvětli mi to,“ zašeptala Carmen vzrušeně.

	„Protože předstírá, že miluje jen vás.“

	„Miluje snad - ještě jinou?“

	„Když vás sem přivezl a přísahal vám lásku, byl už ženatý.“

	„Byl - ženatý?“

	„A stále ještě je. Má v Quincy manželku, jistě ji miluje víc než vás, protože je stále u ní.“

	Tato rána se neminula cíle. Nejprve se zdálo, že Carmen omdlí. Vzpamatovala se však a prudce nasadila lodníkovi hrot dýky na prsa.

	„Zabiju tě - nemluvíš-li pravdu a nepodáš-li mi důkazy,“ pravila chraptivě.

	„Mluvím pravdu!“

	„Dokaž to!“

	„Sama se můžete přesvědčit o jeho manželském štěstí. Jeho žena není sice tak krásná jako vy, ale vím, že je domácká a přívětivá ...“

	„Dost - dost! Ano - přesvědčím se - Maurice - odvez mě na pevninu!“

	„Jsem vám k službám!“

	„Ale já chci na pevninu hned. Chci k jeho domu - chci vidět jeho ženu...“

	„Velmi rád splním všechna vaše přání.“

	„Jdi!“

	Maurice se uklonil.

	Po jeho odchodu Carmen tlumeně vykřikla a klesla na zem. Po chvíli se vzchopila. Rozhlédla se po místnosti divokým nepřítomným pohledem a odešla. Nobody rozhrnul závěs a vyšel. Ale vtom do pokoje vkročil šerif Patterson.

	Zdálo se, že není nijak překvapený, když spatřil Nobodyho. Oba muži stáli proti sobě chladně, bez nejmenších známek vzrušení.

	„Vy zde? Jaké podivné shledání, pane Jenkinsi, vlastně Cutting Knife!“ řekl šerif. Jeho tvář byla zasmušilá, pravicí si pohrával s revolverem.
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	„Mister Jenkinsi,“ pokračoval šerif, „před vámi teď není Charles Patterson, šerif z Quincy, který vám nabídl pohostinství. Stojíte před pánem tohoto ostrova a jste v jeho moci. Zároveň vám oznamuji, že jsem vůdcem pirátské tlupy na Ostrově přátel. Nepovažujte mě tedy už za šerifa, který s vámi jednal přátelsky.“

	„A přece je to jedna a táž osoba,“ usmál se Nobody.

	„Jenomže jako šerif bych se k vám musel chovat přívětivě, byl jste přece šerifovým hostem. Ale nejste už hostem náčelníka pirátů. Sem jste nebyl pozván, na to nezapomeňte!“

	„Jsem opravdu překvapený, jak mistrně dovedete vystupovat ve dvou osobách.“

	„Ano, dovedu!“ odvětil důrazně Patterson. „Ale prozatím o tom nemluvme. V této chvíli musíte upřímně a pravdivě zodpovědět mé otázky, jinak zemřete!“

	„Prosím - není třeba hrozeb. Nemám důvod zamlčet vám něco!“

	„Chci slyšet pravdu.“

	„Uslyšíte ji.“

	„Při první lži, kterou vyslovíte - střelím!“

	„Doufám, že se nejprve přesvědčíte, jestli je má odpověď skutečně pravdivá.“

	„Kdybyste to nebyl vy,“ pousmál se Patterson, „soudil bych podle vaší odpovědi, že jste blázen, který nechápe, jaké nebezpečí mu visí nad hlavou. - Jak jste se dostal na ostrov?“

	„Lodí,“ odvětil Nobody. „Pak jsem seděl převlečený a namaskovaný jako Jimmy u ohně.“

	„Jako Jimmy?“ opakoval nedůvěřivě Patterson. „Kde je Jimmy?“

	„Leží spoutaný s roubíkem v ústech v houštině u břehu.“

	Šerifovy oči hrozivě zaplanuly. „Člověče, vy nejste tím, za koho se vydáváte! Vy nejste Cutting Knife!“

	„Dobrá! Nechci vás klamat. Osud mě postavil vám do cesty. Bezpochyby chtěl učinit konec vašemu zločinnému životu - a ten konec nadešel.“

	Velitelským pokynem ruky umlčel Nobody šerifa, který chtěl něco namítat.

	„Ticho! Teď mluvím já. Podívejte se!“ Zálesák Cutting Knife zašel za závěs, kde setřel několik výrazných čar z tváře, sňal z hlavy čepici a uhladil si vlasy. Pak se vrátil do pokoje.

	„Nobody!“ zasténal Patterson.

	Nobody byl v celých Spojených státech známý. Při své práci nevystupoval s vlastní podobou, vždy byl maskovaný. Ale jeho pravá podobizna byla často v novinách a časopisech otištěna

	„Jsem Nobody,“ pravil prostě a pak dodal: „Věříte nyní, Pattersone, že je konec vašemu řádění?“

	Patterson se zatím vzmužil, protože si uvědomil, že Nobody není ozbrojený.

	„Přijel jste na ostrov sám?“

	„Ano.“

	„Dost! Tím jste nad sebou vyřkl ortel smrti!“

	Nobody se usmál. Neříkal nic a stále jen mrazivě pozoroval Pattersona.

	Šerif se zarazil, chvíli přemýšlel a pak se opatrně ptal:

	„Ale Cutting Knife, kterého jsem poznal na parníku, nebyl jen vaší maskou! Žil jste skutečně zálesáckým životem?“

	„Skutečně.“

	„O Cutting Knifovi se vyprávělo, že je nepřemožitelný.“

	„Nejen že se to vyprávělo, ona je to pravda.“

	„Teď však jste mým vězněm.“

	Nobody se opět jen usmál. Mohl jediným pohybem ruky strhnout ze stěny revolver, ale neučinil to. Byl si prostě jistý svým vítězstvím.

	„Pattersone,“ pravil pomalu, zdůrazňuje každé slovo, „nepokoušejte se bojovat proti osudu! Neujdete mu!“

	„Zabiju vás!“

	„Ne! To neuděláte! Náboj ve vašem revolveru je určen pro vás! Zachraňte svou ženu před hanbou, která jí hrozí. Dávám vám tři dny k uspořádán! vašich věcí. Ani o hodinu víc. Pak ukončíte svůj život. Jste-li však takový slaboch, že se k tomu neodhodláte, udělám to za vás!“

	Tak mluvil muž, který stál beze zbraně před vůdcem pirátů, před člověkem, který mohl jediným výkřikem svolat celou svou tlupu. Jenomže Nobody do těch slov a do svého pohledu dal všechnu svou hypnotickou sílu.

	Patterson nevydržel dlouho se dívat do očí muže s tak silnou vůlí. Sklopil hlavu a několik minut hleděl mlčky k zemi. Potom uvolnil ruku a revolver padl na zem. Vzápětí si rukama zakryl tvář a roztřásl se, snad i zavzlykal.

	„Tedy ještě tři dny smím žít bez hanby?“

	Nobody přikývl.

	„Pohrdáte mnou?“ tázal se přerývaně.

	„Ne — je mi vás líto“

	Opět bylo chvíli ticho, pak Patterson řekl:

	„Dobrá. Budiž! Podvolím se osudu. Mám jen prosbu - vyslyšte mou zpověď. Jste jediný člověk na světě, kterému se mohu zpovídat.“

	„Posadíme se. Mluvte, Pattersone! Ulehčete svému svědomí.“

	Šerif ještě chvíli váhal, ale pak vyprávěl:

	„Jsem synem bohatých rodičů a byl jsem dobře vychovaný. Ale pokud má paměť sahá, byla má povaha vždy rozdvojená. Jako by ve mně žily dvě bytosti, jedna dobrá, druhá špatná. Nikdy spolu nebojovaly, žily klidně vedle sebe; ta dobrá se ukazovala na veřejnosti, zatímco ta špatná a černá se projevovala tajně.

	Byl jsem vzorné dítě. Jako žák jsem byl pořádný, pilný, nadaný. Rodiče měli ze mne radost, učitelé mě chválili. Ale jinak, ve volném čase, jsem byl divoký hoch. Prováděl jsem zlé kousky, ale nikdo se o nich nedověděl. Ano, už tehdy jsem byl zkažený, lhal jsem a kradl. Nic mi nepůsobilo větší potěšení, než týrat zvířata a vůbec tropit škodu. Vše jsem však prováděl tak obratně, že jsem nikdy nebyl dopaden. Na tom by stále ještě nic nebylo, řeklo by se nanejvýš, že jsem prohnaným uličníkem. Tím jsem však ve skutečnosti nebyl.

	Hrozně nerad jsem například lhal. Nejraději bych každému drze vykřikl do očí, že si dělám, co chci. Lhát jsem však musel, a proto jsem se v tomto umění cvičil. Někdy jsem tvrdil, že jsem byl tam nebo někde jinde, ačkoliv jsem tam nebyl, a pak mi dělalo radost, že mi každý věřil. Zkrátka, již jako dítěti se mi líbilo podvádět, a to se mi stalo takovou potřebou, že jsem se toho nemohl vzdát.

	Byl jsem plný i jiných špatných vlastností. Kradl jsem jen proto, abych lidi poškodil. Ukradené věci jsem zahazoval. Kdykoliv jsem něco špatného provedl a nikdo na to nepřišel, zdálo se mi, že jsem něčím víc než všichni ostatní. Věděl jsem, že jednám nesprávně, ale nemohl jsem potlačit svou touhu takhle jednat. Ďábel, sídlící v mé duši, mě úplně ovládal.

	Snad mi rozumíte, pane. Neprováděl jsem zlo ze zištných důvodů, ale proto, že mi to působilo radost. V mládí jsem vášnivě rád četl novinové zprávy o zločinech a soudních přelíčeních a v duchu jsem si představoval, jak bych ten nebo onen čin provedl líp, takže by mne nikdy nedopadli a nikdy neusvědčili. Už v dětství jsem byl lupičem, jenž se mohl měřit s kterýmkoliv banditou. Jednou hovořil můj otec s několika známými pány o peněžních obtížích na světovém trhu. Bylo mi tenkrát dvanáct let a do té doby jsem o takových věcech neslyšel. Pojednou jsem dostal nápad, přiběhl jsem k otci a dal jsem mu radu, jak má telegrafovat londýnské bance, aby mu byly peníze vyplaceny v New Yorku, aniž se prokáže směnkou. Všichni strnuli jako omráčeni. Objevil jsem totiž zvláštní trik, dosud nepoužívaný. Podle mého návodu bylo možné ošidit o značnou částku kteroukoliv banku v New Yorku nebo v Londýně. Tehdy mne přitáhl jeden starý pán k sobě, hleděl mi dlouho do očí a pak řekl otci: ,Váš syn bude jednou buď slavným mužem, nebo velikým lotrem!'

	Mohl jsem se skutečně stát slavným. Ujišťuji vás, že kdybych chtěl, mohl jsem snad být i prezidentem. Nedovedl jsem však v sobě potlačit zločinné pudy.

	Můj otec chtěl, abych vystudoval práva. Poslal mě proto do New Yorku, kde jsem se zakrátko stal vzorným studentem, i když jsem se tajně oddával různým neřestem. Nikdo však o tom nevěděl. Potom mě otec poslal na cesty. Byl jsem v celé Evropě a poznal jsem mnoho dobrého, ale ještě víc zlého.

	Quincy byl mým domovem. Tam mě znal každý lodník a každý mne měl rád. Proto, když se uvolnilo místo šerifa, hned mě zvolili. Poznal jsem děvče, mladé, bohaté a krásné. Vzal jsem si je za ženu. Byl jsem s Ellen velmi šťastný.

	Každého prvního dne v měsíci červnu musel jsem kontrolovat Ostrov přátel Už při prvé návštěvě mi bylo leccos podezřelé. V druhém roce jsem už věděl, že obyvatelé ostrova spíše žili z poříčního lupu než z rybolovu. Nebyli tenkrát ještě piráty. Zmocňovali se jen zboží ze ztroskotaných lodí, které měli odevzdat úřadům. Kromě toho je ani nenapadlo odstranit spousty snaků kolem ostrova, na kterých lodě ztroskotávaly. Byli vlastně jen příležitostnými zloději.

	Myslel jsem tenkrát na totéž, co jste mi včera řekl: Na ostrově by mohla sídlit banda lupičů. Žádný cizinec na něj nesmí vstoupit, jen nejvyšší úředník z Quincy, a tím jsem byl já. Příležitost byla příliš svůdná.

	Sestavil jsem tlupu poříčních pirátů a stal se jejich vůdcem. Od této chvíle počal můj dvojí život. V Quincy jsem byl úctyhodným šerifem a na Ostrově přátel jsem byl náčelníkem pirátů, před nímž se nejotrlejší chlapi třásli strachem. Udělal jsem z těch lidí ničemy, kteří se neštítili vražd.

	Kořist bývala ohromná a naši organizaci i práci jsme stále zdokonalovali. Přijímali jsme mezi sebe zločince, ostrov se stal útulkem vrahů a propuštěných trestanců. Někteří z nich nebydleli na ostrově, ale v různých přístavních městech a tam pro nás pracovali. Dávali se najímat za lodivody a při jejich řízení ztroskotávala plavidla u našeho ostrova.

	Ale nechci hovořit o svém úspěchu. Nikdy jsem nebyl spokojený, ať už v té nebo oné úloze. Měl jsem zkrátka rozdvojenou duši. V Quincy jsem byl skutečně řádným mužem a skoro jsem zapomínal, že na ostrově jsem obávaným lupičem. Ale od chvíle, kdy jsem poprvé zabil člověka, byl se mnou konec. Od těchto dob jsem přestal být člověkem.“

	Šerif se odmlčel, ale po chvíli zase pokračoval:

	„Jednou o prázdninách jsem cestoval bez manželky. Zajel jsem do Mexika, a tam jsem poznal Carmen „

	„Byla zasnoubená s jistým donem Diegem?“ přerušil šerifa Nobody.

	„Ano,“ přisvědčil Patterson, aniž se podivil, že o tom Nobody ví.

	„Šla s vámi dobrovolně a opustila svého snoubence, i když jste jí řekl, že jste náčelníkem lupičské tlupy?“

	Nyní Patterson udiveně pozvedl hlavu.

	Ale Nobody se jen usmál:

	„Řeknu vám, jak se vše zběhlo. Jestliže se zmýlím, můžete mě přerušit. Zamlčel jste Carmen, že jste ženatý, a dal jste se s ní oddat. Tím jste se dopustil hrubé chyby, protože milující žena vždycky pozná, musí-li se o muže dělit ještě s jinou.“

	Patterson Nobodyho nepřerušil. Svěsil hlavu.

	„Pattersone, vzpomeňte na kazatele, kterého jste vyhodil ze svého domu!“

	„Mos jumoth!“ zasténal šerif. „Zhynu bídnou smrtí!“

	Zakryl si rukama tvář. Nobody ho nechal přemýšlet. Za chvíli však pokračoval:

	„Pattersone, rád bych ještě něco věděl. Nemusíte mi odpovídat, leda když budou mé domněnky mylné.“

	„Mluvte.“

	„Ostrov je opevněný, opatřený baštami a děly. Myslím, že děla pocházejí z lodí, které podloudně dopravovaly zbraně při poslední válce v Jižní Americe.“

	Patterson přikývl.

	„Potravin a střeliva máte dost, takže byste mohli vydržet i delší obléhání. Jen ještě jedno! Paní Tannerová - Jenny Tannerová...“

	„Cože? I tu znáte?“

	Nobody lehce přikývl:

	„Nuže, co je s tou paní?“

	„Přijímala zásilky pro Carmen, hlavně šaty. Zná tajemství ostrova.“

	„Dobrá! Malý Pedro, kterého jste dal zavraždit, byl synem jednoho z trosečníků. Měl být tenkrát utracený jako všichni ostatní, ale Carmen se za něho přimluvila, protože se jí líbil. Zůstal naživu a stal se jejím mazlíčkem.“

	Šerif opět přikývl.

	„Všechno ostatní je mi známo,“ řekl Nobody, „i to, že jste ještě včera večer vraha zastřelil. Naše věc je vyřízená, Pattersone. Doufám, že své slovo splníte. Odjedu nyní z ostrova.“

	Nobody kráčel ke dveřím. Tu však šerif prudce vyskočil.

	„Pane,“ zvolal, „odcházíte, aniž mi podáte ruku?“ A s výhrůžkou v hlase pokračoval, jako by mluvil k jednomu ze svých lidí: „Dejte si pozor! Budete-li mnou opovrhovat, nesplním své slovo. Kdo je pokládaný za ničemu bez cti, tomu je jedno, splní-li slib či ne!“

	Nobody se obrátil. Jeho dlouhý a vážný pohled rozčileného muže zasáhl tak, že ihned zase zkrotl.

	„Nejsem kazatelem, Pattersone,“ řekl Nobody tvrdě. „Podal jsem vám už jednou ruku a dál vám domlouvat nechci. Je nyní na vás, abyste se rozhodl. Vzpomeňte na svou ženu a sestru!“

	Patterson se zhroutil na židli.

	Nobody odešel.



		Kapitola dvanáctá



	
		CARMEN SE MSTÍ



	Smutný Španěl Diego, žijící na Tannerově farmě, se z procházky dlouho nevracel. Teprve pozdě odpoledne se objevil na farmě.

	Jenny si umínila, že k němu bude chladná, když ho však spatřila, byla tak zvědavá, že ho zasypala otázkami. Mladý muž spadl bezpochyby do vody. Jeho oděv byl mokrý a pomazaný bahnem. Kabát měl roztržený, jeho tvář, hrdlo a ruce byly poškrábané.

	„Co se vám stalo, seňore? Spadl jste do řeky? Ublížil jste si?“ ptala se Jenny.

	„Stala se mi nehoda,“ usmál se Diego. „přelézal jsem silný kmen a nevěděl jsem, že je za ním bažina, zapadl jsern do ní a pak jsem se zachytil trnitého křoví...“

	„Nu, jděte se převléci...“

	Příštího rána rovnala Jenny prádelníky a podávala služkám stohy prádla, aby je odnášely do komory. Diego seděl u okna a četl.

	Tu přišli k domu dva cizí muži, nesoucí nějaký předmět zabalený v pokrývce. Byli to rybáři z Jeffersonu.

	„Mister Tanner! Kde je mister Tanner?“ volal jeden z nich. „Hej, lidé, pojďte sem!“

	Všichni vyběhli.

	„Je to chlapec, který tak často býval tady na farmě?“

	Muži složili své břímě a odhrnuli pokrývku. Objevilo se tělo hezkého chlapce; jeho šaty byly roztrhané a tvář poškrábaná.

	„Pedro!“ vykřikli lidé z farmy.

	Don Diego strnul.

	„Kde jste ho našli?“ ptala se farmářka.

	„U břehu, ležel ve vodě. Zachytil se za šaty na převislé větvi.“

	Jenny se konečně vzpamatovala.

	„Nedotýkejte se ho!“ poručila. „Bobe, osedlej koně a pospěš do Quincy! Ať přijede šerif! Pověz mu, co se přihodilo.“

	Černoch odběhl. Obyvatelé plantáže si cosi šeptali a hleděli na mrtvolu, ležící pod stromem. Jeden z čeledínů stál u ní na stráži. Lidé se dohadovali, jak asi malý Pedro přišel o život. Bylo jim například divné, že černoch Kastor, který pro chlapce měl přijet, se na farmě neukázal. Kromě toho si podezíravými pohledy měřili Španěla Diega. Zavinila to Jenny, ve které se probudila chuť po pomstě. Ješitná mladá farmářka nemohla přenést přes srdce, že byla Diegem odmítnutá. Proto, když šla kolem hloučku zvědavců, polohlasně řekla:

	„Byl to Diego! Všimli jste si, jak včera vypadal?“

	Všichni se na ni zděšeně podívali a ona jim šeptem vyprávěla, že Španěl často chodíval s chlapcem na procházky a chtěl z něho vylákat nějaké tajemství. Po několika takových temných narážkách byli lidé přesvědčeni, že přišli záhadě na kloub.

	„Dejte pozor na Španěla, ať neuteče! Říkal, že spadl do vody, a zatím topil Pedra!“ šeptali si a čekali na šerifův příchod.

	Patterson přijel teprve za dvě hodiny. Posel se s ním setkal právě ve chvíli, kdy šerif po celonoční obchůzce okolí dorazil ke svému domu. Musel se tedy nejprve najíst.

	S šerifem přijeli z Quincy dva policisté, policejní lékař a cizinec - Pattersonův přítel Jenkins.

	Šerif přistoupil k mrtvole. V jeho tváři se neobjevil ani soucit, ani zděšení. Klidně hleděl na chlapce, který byl stále hezký, třebaže ležel ve vodě skoro dvacet hodin.

	Zatímco lékař dal hocha svléci a prohlížel ho, vyslechl šerif rybáře, kteří chlapce našli.

	„Kdy jste viděli Pedra naposledy?“ zeptal se šerif obyvatelů farmy.

	„Včera kolem poledne odešel od nás,“ pravila Jenny, utírajíc si oči. „Šel za Kastorem, který ho měl dopravit na Ostrov přátel ...“

	„Kastora jste neviděli?“

	„Ne. Pedro řekl, že černoch na něho čeká u velkého dubu.“

	„A kde je ten negr?“

	„Nevíme, vůbec tu nebyl. Nepřichází k nám často, jen někdy vypomáhá při práci. Ale snad vám o tom řekne víc seňor Diego.“

	Nobody doprovázel šerifa jen proto, že to dělal v předešlých dnech. Nechtěl, aby se šerifova rodina divila, proč právě dnes odmítl jet s Pattersonem k tomuto případu. Tvářil se lhostejně a nikoho by nenapadlo, že zná všechny podrobnosti vraždy.

	Nechtěl šerifa pozorovat, ani protestovat, kdyby se snažil zamlčet pravého vraha. Jenomže teď se zdálo, že podezření padá na dona Diega. Nobody nesměl dovolit, aby byl Španěl nevinně odsouzen. Ale zatím je ještě čas ...

	Patterson hrál svou úlohu znamenitě. Zavedl s Diegem podrobný výslech. Mladý Španěl se choval rozpačitě a odpovídal zdráhavě. Kdo mu naslouchal, nepochyboval, že Diego se skutečně zločinu dopustil. Patterson mu kladl tak obratné otázky, že se Diego stále víc zamotával. Proto mu šerif položil ruku na rameno a řekl:

	„Seňore Diego, jménem zákona vás zatýkám!“

	„Jsem nevinen!“ zašeptal Španěl.

	Nobody neřekl ani slovo. Mohl sice hned zasáhnout, ale zatím tak neučinil. Tušil, že přijdou nové události, které nespravedlivému uvěznění Diega udělají náhlý konec a zároveň nejlépe odhalí šerifovy zločiny.

	Dva policisté vzali Španěla mezi sebe a odváděli ho. Šerif, lékař i Nobody šli s nimi.

	Městečko rozrušené neštěstím lodi, která ztroskotala, bylo dnes ještě víc pobouřeno zprávou, že Diego zavraždil malého chlapce. Všichni tu Španěla dobře znali. Věděli, že se nějakou dobu potloukal po okolí a pak se usadil na Tannerově farmě. A tam provedl vraždu.

	Španělé zde nikdy nebyli oblíbeni. Proto se okamžitě ozvaly divoké kletby a zálesáci i lodníci sahali po zbraních. Nejen Diego, ale i ostatní Španělé byli ohroženi. Zavírali své obchody i krčmy a pokud to šlo, ukrývali se.

	Válka mezi Severem a Jihem vypukla kvůli otroctví černochů. V okolí Quincy bylo středisko Seveřanů, bojujících za svobodu černochů, zatímco Jižané a Španělé tvrdili, že černoši nejsou vůbec lidmi, ale jen živými stroji, stvořenými pro otroctví. Totéž platilo o každém, v jehož žilách kolovala kapka černošské krve. Po vítězství Severu bylo otroctví zrušeno, ale na Jihu se ještě dlouho držel názor, že černoši a všichni lidé s černošskou krví jsou méněcenní. Pedro byl míšencem - quadronem, a proto ho Španěl zabil. Pro něho neměl chlapcův život žádnou cenu.

	Lidé z farmy a Quincy však měli Pedra rádi a tím jejich nenávist vůči Španělovi ještě víc vzrostla. Zavraždil quadrona! Dnes, v době, když už otroctví bylo dávno zrušeno! Proto Španěl Diego musí zemřít! Tak lidé uvažovali a hovořili. A z hloučků na ulicích města se ozývalo nespokojené reptání:

	„Nebudeme čekat na soud! - Byl to on! Přišel od řeky mokrý a špinavý! - Lynch! Soudce Lynch!“

	Průvod se zatčeným Španělem vešel do města. V čele kráčel šerif. K policistům se připojilo ještě několik strážců spravedlnosti, aby chránili zatčeného před hněvem davu. Ale i na nich bylo vidět, že jejich povinnost je příliš netěší. Muži obklopili průvod a divoce křičeli:

	„Pověste ho na nejbližší strom! - Lynchujte vraha dítěte! - Svobodní občané, tohle si nedáme líbit. - Zabte Španěla!“

	Nejvíce vřeštěly ženy; ukazovaly na Diega a plivaly po něm. Mladý Španěl kráčel mezi strážci s hlavou skloněnou; vypadal skutečně jako provinilec. Jen šerifova přítomnost zadržovala lid, aby se nevrhl na stráž a nevyrval jí zatčeného.

	„Ticho!“ zazněl náhle Pattersonův hlas. „Ten muž je zatčen jen pro podezřeni z vraždy. Nejprve mu musí být dokázáno, že se činu skutečně dopustil. Chcete ho snad pověsit bez soudu!“

	„Lynch! Soudce Lynch!“ volali jeden přes druhého. „Pověste vraha dětí! Udělal to, vždyť je to Španěl! Neujde nám!“

	„Ať žije náš moudrý šerif!“ volali střízlivější občané.

	Zatčený Španěl byl dopraven do vězení a dav se tísnil kolem vrat.

	Nobody doprovodil šerifa domů. Za hodinu šli na radnici, kde se zatím shromáždila porota. V malých amerických městech není spravedlnost zdržována dlouhou vyšetřovací vazbou provinilců. Soud zasedá hned po zatčení.

	Když se Patterson rozloučil se ženou, šla paní Pattersonová do kuchyně. Chtěla právě začít s prací, když se otevřely dveře.

	„To jsem ráda, Mary, že už jsi zde ...“

	Ale paní Pattersonová se zmýlila. Nebyla to její švagrová. Na prahu stál mladý muž. Vypadal jako chlapec, který si oblékl oděv dospělého muže. Byl malý, šaty na něm visely, nohavice měl vysoko vyhrnuté a ruce se ztrácely v příliš dlouhých rukávech. Klobouk měl naražený hluboko do čela.

	„Bydlí tady pan Patterson?“ tázal se chvějícím se hlasem.

	„Ano. Ale právě šel k soudu.“

	„On je v Quincy šerifem?“

	„Ano. Přejete si něco od něho?“

	„Vlastně ne - jste paní Pattersonová?“

	„Jsem.“

	„Vy jste šerifovou ženou?“

	„Ano.“

	„Je to šerif, který každoročně prvního června přijíždí na Ostrov přátel?“

	Paní Pattersonová byla zaujatá vlastními myšlenkami, a tak ji ani nenapadlo, že se hoch vyptává podivným způsobem.

	„Ano, to je on.“

	„Tohle je jeho byt?“

	„Ovšem.“

	„Milujete svého manžela?“

	„Zajisté,“ ale nyní se paní Pattersonová přece jen překvapeně obrátila. „Co si vlastně přejete?“

	„Nic - ptal jsem se jen tak. Šerif je tedy u soudu?“

	„Ano, soudí právě nějakého Španěla.“

	„Děkuji vám, půjdu tam a...“ Poslední slova zanikla v nesrozumitelném mumlání.

	Mladík se ještě jednou dlouze rozhlédl, pak se podíval upřeně na paní domu a konečně rychle odešel.

	Budova městské radnice měla jediný velký sál, nyní přeplněný lodníky a trapery. Vyhrazená část místnosti byla určena pro občany města Quincy. Všichni přítomní stáli, jen porotci seděli na lavicích u čelní stěny. Byli oblečeni tak, jak přišli z práce.

	Jednání bylo v plném proudu. Zdálo se, že po dlouhých proslovech nastane krátký konec.

	Před soudcem, mezi dvěma strážci, stál Španěl Diego. Byl zhroucený, ale neústupně tvrdil, že je nevinen.

	„Prosím vás, pusťte mě dopředu, jsem malý,“ zazněl prosebný hlas za zády obrovitého lodníka.

	Muž se otočil a spatřil hocha s kloboukem vraženým do čela. Zasmál se a pustil ho před sebe. Chlapcovo tvrzení, že nevidí, protože je příliš malý, působilo na muže mohutných postav tak směšně, že ho stále pouštěli před sebe. Proto se hoch dostal až do první řady. Stál tam a očima hltal Pattersonovu postavu. Jen jediný z přítomných věděl, kdo je ten mladík. Nobody. Stál v rohu místnosti a tiše si říkal:

	„Tedy přece! Carmen se přišla přesvědčit, zda je pravdou, že ji milovaný muž tak strašlivě podvedl. Tušil jsem katastrofu a už je zde. Zasáhne místo mne.“

	Don Diego byl již skoro odsouzen. Stačilo jen vyslovit ortel.

	„Mister Diego,“ ptal se právě šerif, „doznáváte, že jste se dopustil na chlapci Pedrovi vraždy?“

	A tu se stalo něco neočekávaného.

	„Je nevinen!“ vykřikl pronikavý hlas. „Občané, slyšte mne! Váš šerif je náčelníkem pirátské bandy, sídlící na Ostrově přátel - a já jsem jeho žena! Pedra zavraždil černoch Kastor. Toho však již zabil šerif, který vraždu chlapce nařídil. Jste-li spravedliví, vyslovíte trest smrti nad šerifem! Charley, pohlédni na mě!“

	Postavička se pronikavě zasmála a strhla si klobouk z hlavy. Černé kadeře dopadly na ramena a objevila se ženská tvář.

	Shromáždění na chvíli strnulo. Šerif byl tak překvapený, že se ani nesnažil zakrýt své zděšení. Polohlasně zvolal:

	„Carmen!“

	Všichni to slyšeli.

	„Ano, jsem Carmen! Smrt zrádcům!“ vykřikla mladá žena a ukázala na šerifa.

	„Smrt zrádcům!“ volal i šerif, který zase ukazoval na Carmen.

	Nastala strašlivá vřava.

	„Carmen!“ ozval se zoufale don Diego.

	„Zrada!“ křičel šerif. „Chlapi, sem ke mně! Probijeme se k člunům!“

	Vytáhl revolver a střílel do zástupu. První obětí šerifovy střelby se stala Carmen. Padla k zemi.

	Zavládl nepopsatelný zmatek. Někteří z přítomných byli jako ochromeni. Jiní vytáhli revolvery, spěchali k šerifovi a stříleli. V okamžiku byl sál naplněný hustým kouřem. Ozývaly se bolestné výkřiky, vzteklý řev, pískot a rány.

	Nobody stál dosud na svém místě. Tu přilétla kulka a srazila mu klobouk z hlavy - druhá ho škrábla na rameni... Nobody zpozoroval, že na něho střílí šerif. Sám neměl u sebe zbraň.

	„Ničemo,“ sykl. „Dobrá, chceš-li boj, bude!“

	Vyrazil z radnice a volal:

	„K přístavu! Obsaďte cestu k člunům!“

	Málokdo dosud chápal, co se děje, a i nejodvážnějším se tajil dech zděšením. Pattersonovi lidé se tlačili zadními dveřmi, vedoucími k přístavu. Řítili se ulicemi, stříleli a šířili kolem sebe zkázu. Vedl je sám šerif střílející ze dvou revolverů jako zběsilec.

	Obyvatelstvo bylo bezmocné. Lidé nevěděli, kdo je s nimi a kdo je nepřítel. Jen střílející piráti se mezi sebou znali. Většina obyvatelstva myslela, že se šerif náhle zbláznil.

	Ale tu již odrazily čtyři čluny od břehu. Piráti zabrali plnou silou a lodi uháněly po řece jako vystřelené šípy.

	Za všeobecného zmatku se Nobody dostal doprostřed rozčileného zástupu a nemohl se ani pohnout. Věděl už, že prchající piráty nezadrží.

	Z uličky se vyřítil bělovlasý traper.

	„Zabili mi syna!“ zařval a vystřelil z pušky na čluny.

	Šerif Patterson zamával výsměšně k břehu.

	„Buď vy, nebo my!“ volal. „Vypovídám Quincy válku. Uvidíme, kdo zvítězí, jestli já, nebo vy, Cutting Knife!“

	Nobody neodpovídal. Ani si nepovšiml, že zástup kolem něho s úctou opakoval jméno slavného lovce.

	Čluny zmizely z dohledu.

	Co nyní? Obyvatelé nemohli uvěřit, že muži, kteří odpluli, byli nepřáteli, piráty.. Vždyť měli ve městě ženy a děti.

	„Občané,“ zvolal Nobody. „Ukryjte se! Piráti mají na ostrově děla! Budou střílet!“

	Nedůvěřivě na něho hleděli. Jak to, že cizinec tak dobře zná ostrov, na který nesmí nikdo vkročit?

	Pojednou se nad řekou objevil obláček, zazněla hromová rána a koule se zavrtala do břehu. Zároveň zavlála nad ostrovem černá vlajka pirátů.

	Druhý obláček, druhá rána, strašlivý zmatek.

	„Zpět do města!“ volal Nobody. Teď už ho zástup poslechl.

	Bělovlasý starý traper pobíhal mezi lidmi a vykřikoval:

	„Udělejte vše, co vám řekne tento cizinec. Je to Cutting Knife! Znám ho!“

	Ze zástupu se ozvalo volání:

	„Ať je naším velitelem! Ať nás vede proti těm lotrům! Zničíme hnízdo lupičů!“

	Dav se za ustavičného pokřiku valil zpět do města.

	Nobody povolal nejzkušenější muže na radnici. Tam jim všechno vysvětlil, zasvětil je do svého plánu a podrobně jim vylíčil poměry na ostrově. Pozvaní muži obdivovali jeho bystrost, odvahu, a každému rozkazu se hned podvolili. Před radnicí stál čekající dav lidí. Když porada skončila, vynesli lodníci Nobodyho na ramenou z radnice a zástup se připojil k jejich volání:

	„Véď nás, Cutting Knife! Budeme tě poslouchat!“

	Nobody občany poněkud uklidnil, seskupil kolem sebe četu vybraných mužů a ostatním nařídil, aby se ukryli v domech.

	Zástup se rozptýlil. Až do večera vládl ve městě i na ostrově klid. Teprve když nastala tma, kráčela četa mužů pod Nobodyho vedením po břehu Mississippi. Šli směrem proti proudu.

	Na znamení se všichni zastavili. Vytáhli nože a začali ořezávat křoviny. Každý svázal náruč větví, takže se podobala keřům, které často pluly po mohutném proudu. Zakrátko bylo vše připraveno. Nobody ještě jednou šeptem opakoval rozkazy a pak jako první vklouzl do vody, krytý svazkem křoví, v němž měl ukrytou pušku.

	[image: Image]Proud byl dravý. Strhl odvážného muže a unášel ho. Ale Nobody byl zkušený plavec. Přizpůsobil se proudu, aby jím nezmítal, a bedlivě si prohlížel okolí. Po chvíli se obrátil. Za ním plulo mnoho takových křovisek. Plavba byla velmi nebezpečná. Ve vodě hrozilo mnoho vírů, ale horší byly snaky s přiostřenými hroty skryté pod hladinou. Kromě toho voda unášela mnoho kmenů, které mohly neobratného plavce srazit. Bylo tedy nutné plavat velice opatrně. Nejhorší okamžik na odvážné muže teprve čekal - bylo to přistání na ostrově.

	Na obzoru se zjevil veliký temný stín - Ostrov přátel. Nobody byl k němu unášen nesmírnou rychlostí. Teď se dostal do hromady plovoucích kmenů, propletl se jimi a už ležel v houštinách naplavených u břehu. Chvíli tiše ležel. Neslyšel nic, jen šumění řeky. Potom uchopil jednou rukou pušku a opasek s náboji, který byl také ve svázaných větvích. Druhou rukou se opřel o kmen ležící na vodě a vyšvihl se na něj. Naštěstí byla hluboká tma, jinak by ho už stráže zpozorovaly. Nobody hbitě přelézal z kmene na kmen, pak přebrodil mělčinu a dorazil na pevnou zem.

	Kolem nebyl ani keříček, jenom trávník. Nobody počítal s nocí, za jiných okolností by nemohl svůj plán uskutečnit. Lehl si na zem a čekal na ostatní. Pojednou zaslechl šepot.

	„Neslyšíš nic?“ ozval se hluboký hlas.

	„Na břeh narazil nějaký keř,“ odpovídal jiný hlas. „Nedávno řádila bouře, proto k ostrovu pluje tolik křoví a kmenů.“

	Nablízku byly tedy pirátské stráže. Dva muži leželi těsně u vody, asi o deset kroků dál než Nobody.

	„Nemyslíš, že by se lidé z Quincy mohli v takových křovinách dostat na ostrov?“ ptal se opět první hlas.

	„Nesmysl. Je tu hrozný proud! Utopili by se.“

	„Jednou se tak Indiáni dostali na nějaký ostrov.“

	„To je možný, ale tady by to nešlo. Znám Mississippi.“

	Nobody napjatě čekal na příchod svých lidí.

	Strážci chvíli mlčeli.

	„Sedíme tady v pěkný pasti,“ zabručel jeden z nich.

	„Tak zlý to není. Máme venku zvědy. Když půjde do tuhýho, dají nám znamení a ztratíme se. Ale zatím nemusíme spěchat; než se strejcové ve městě vzpamatují, uplyne dost dlouhá doba. Zatím odplujeme na jiný ostrov.“

	„Byl bych rád, kdybych už byl pryč.“

	„Tohle raději neříkej!“

	„Už mlčím. Kapitán má bystrý sluch.“

	„Ve městě budou koukat, až je začneme bombardovat,“ bručel druhý strážce.

	„K čertu, co je to? Tady něco leze!“

	Nobody zpozoroval, že se vedle něho kdosi plazí. Jistě to byl muž z jeho výpravy.

	„Chyť ho - je to špión!“

	Dvě postavy se vrhly do tmy a člověk ležící na zemi se vymrštil. Nobody vyskočil a oba strážci v mžiku leželi na zemi v bezvědomí.

	„Diego!“ zašeptal Nobody v údivu. „Jak jste se sem dostal? Kde jsou ostatní?“

	„Nevím, slyšel jsem, že se chcete dostat na ostrov, tak jsem se vydal za vámi. Musím se pomstít! Patterson mi odloudil Carmen a málem mě dnes ...“

	Na další rozhovor nebylo kdy. Ozval se křik a hlasy. Na ostrově zavládl ruch a Nobody zaslechl povel. Zdálo se mu, že poznává Pattersonův hlas. Vtom se ozvalo šplouchání a praskot houštin. Zbystřil sluch a poznal, že lidé z Quincy se dostali ke břehu.

	„Sem ke mně!“ vykřikl Nobody. „Tady je prachárna! Musíme ji obsadit!“

	Nobody si zapamatoval místo, kde ostrované měli zásoby střeliva. Bylo to jen několik kroků od místa, kde Nobody stál.

	Pojednou se okolí osvětlilo. V záři pochodní stál Patterson. Bývalý šerif pohlédl na muže před sebou.

	„Diego!“ vykřikl a chystal se na Španěla vrhnout nůž.

	„Zemři, ničemo!“ odpověděl Diego a zvedl revolver.

	Třeskly dva výstřely. A po nich jako by se celý ostrov zachvěl. Ozval se strašlivý výbuch.

	Nobody byl odhozen dozadu. Dopadl prudce na zem, ale vědomí nepozbyl. Rychle se vzchopil a rozhlédl. Všude se válel hustý kouř. Nobody vstal a potácel se, klopýtal.

	„Tohle se nemělo stát,“ chraptěl a stále byl ještě otřesený. „Chtěl jsem zabránit výbuchu, ale nepodařilo se mi to. Ten potřeštěný Španěl střelil přímo do prachárny.“

	Pojednou uklouzl v kaluži krve. A když se pokoušel vstát, zjistil, že vedle leží mrtvý člověk. Byl to Patterson!

	„Hotovo, skončeno! Ostrov mě už nepotřebuje,“ zašeptal Nobody a ztratil vědomí.

	Muži z Quincy k němu dorazili a ujali se ho. Potom pátrali po pirátech. Většina jich při výbuchu zahynula, a ti, co se zachránili, během noci z ostrova uprchli.

	Ostrov přátel přestal být ostrovem pirátů. Octl se v rukách Quincyských občanů.



		Kapitola třináctá



	
		BAMBULŮV RACEK



	Zbytek noci prospal Nobody v sále radnice v Quincy. Dopravili ho tam vyčerpaného námahou posledních dnů, ale nezraněného. Jen několik škrábnutí v tváři si odnesl z bojů o Ostrov přátel, ale ta nebyla nebezpečná.

	Ráno se Nobody vypravil do městské nemocnice, kde leželo několik mužů, kteří byli v noci na ostrově zraněni.

	Sotva vyšel na ulici, kdekdo ho nadšeně pozdravoval. Jakási stará paní se mu přímo pověsila na paty a stále se ho ptala:

	„Pane, proč vás nedali na noc ke mně? Měla jsem pro vás přichystané lůžko a dobrou večeři. Skoro v každém druhém domě vám uchystali pohoštění, ale oni vás dali na radnici.“

	„Dobrá, dobrá. Ale teď mě zaveďte do nemocnice,“ žádal Nobody.

	„Chcete navštívit šerifovu ženu, nebo jeho sestru Mary? Paní odvezli v noci do blázince a sestra k ránu zemřela,“ vykládala řečná stařena.

	„Tak,“ zamručel Nobody a v duchu byl rozhořčený na šerifa, který svou rodinu nechtěl zachránit.

	„Jenny Tannerová zase zmizela beze stopy,“ pokračovala stará paní.

	„Hm,“ podotkl pouze Nobody, protože mu na zmizelé nezáleželo. Kromě toho neměl chuť do hovorů s povídavou stařenou. Zatím došli k nemocnici. Byla to rozsáhlá budova na pokraji města. Nobody se rozloučil se starou paní a vešel dovnitř. Přes cestu přeběhla ošetřovatelka a Nobody ji požádal, aby ho zavedla na sál, kde leží zranění.

	Ošetřovatelka pohlédla návštěvníkovi do tváře, a když v něm poznala Cutting Knifa, překvapením vykřikla a odběhla. Po chvíli se vrátila s vrchním chirurgem.

	Primář dr. Write upřímně stiskl Nobodymu ruku a pak se s ním vydal na obchůzku. Nobody nalezl několik známých zálesáků; u každého lůžka postál, potřásl hrdinovi rukou a vyslovil mu své uznání. Zarostlé tváře zálesáků zářily radostí. Pochvala Cutting Knifa pro ně znamenala víc než hrst dolarů.

	„Mezi vašimi přáteli není žádný zajímavější případ,“ vykládal primář. „Celkem lehká zranění. Ale mám tady chlapíka, který byl na palubě Hurikánu, a tak trochu se pomátl. Není ani vážně zraněný, má jen škrábnutí na hlavě, ale utrpěl nervový otřes. Neví, jak se jmenuje.“

	„Zajímavé,“ podotkl Nobody. „Mohl bych se na něho podívat?“

	„Prosím,“ řekl primář. „S tím chlapíkem se nasmějem. Představte si, stále tvrdí, že má v hlavě racka, který mu tam křičí, takže nemůže ani chvíli spát. A zatím spí v noci jako dudek a neví o ničem.“

	„Nenašli jste u něho žádný průkaz?“

	„Nic. Věci měl asi v kajutě. Výbuch na Hurikánu všecko zničil. Z celé lodi se zachránilo jen několik cestujících. Náš ubohý pacient si celé hodiny láme hlavu, jak se asi jmenuje.“

	Nobody kráčel s lékařem dlouhou nemocniční chodbou. Konečně se lékař zastavil u bílých dveří.

	„Tady leží. Poslouchejte, zkouší všechna možná jména. Doufá, že přijde na to pravé.“

	Nobody slyšel, jak nemocný v pokoji huhlá:

	„Barbora, brambora, mišpula, hejhola - nic! Znova! Dlábola, blábola ...“

	Primář otevřel dveře pokoje a Nobody vešel. Spatřil na lůžku zakrslou postavičku. Z vyhublé tváře svítila dvě malá očička a trčel veliký nos.

	„Bambula!“ vykřikl Nobody.

	Nemocný vyletěl z postele, jako by do něho vjela elektřina a ukrutně řval:

	„Bambula! Pro pět ran do čepice! Vždyť já jsem Bambula!“

	„Pozor! Má záchvat!“ zvolal lékař, chytil pacienta a nutil ho, aby si znovu lehl. Ale Bambula, jako by ho neviděl, vztáhl ruce po Nobodym:

	„Master,1 drahý master, musel jsem jet za vámi! Bylo mi hrozně úzko, když jste tak dlouho nepřicházel. Utekl jsem kapitánu Větroplachovi a pátral po vás. Byl jsem právě na cestě do San Franciska, když tu náhle ...! Jak to bylo? Honem, honem! Prosím vás, řekněte mi rychle, jak se jmenuju, už mi to zas mizí z paměti!“

	Primář se tázavě podíval na Nobodyho, který mu pokynul, aby Bambulu pustil. Sám usedl na okraj lůžka a sáhl po Bambulově pravici.

	„No tak, Bambulo, nech už toho bláznění!“ řekl vlídně. „Jsi přece rozumný člověk a žádný bláznivý hlupák. Musíš se rychle uzdravit, abys mohl cestovat se mnou.“

	Bambula poslouchal vlídný hlas a usmíval se, ale po chvíli se jeho tvář stáhla do žalostné grimasy.

	„Master, byl bych nejšťastnější člověk, kdybych se dostal z téhle zatracené marodky. Ale doktoři mě nechtějí pustit, musí mi vyndat z hlavy racka, který mi tam při tom neštěstí vletěl. Nemůžu ani spát, racek mi dělá v hlavě hrozný binec!“

	Nobody pohlédl na lékaře a ten na něho zamrkal.

	„Počkej, Bambulo! Poradíme se s panem doktorem, jak bychom ti pomohli.“

	Lékař a Nobody vyšli z místnosti.

	„Vy toho pacienta opravdu znáte?“ divil se lékař.

	„Ano, patří k mým spolupracovníkům. Co s ním vlastně chcete dělat, doktore?“

	„Hm, má nervový otřes a nebude snadné mu pomoci. Musíme čekat, až se sám vzpamatuje.“

	„Jak dlouho to potrvá?“

	„To je těžké odhadnout. Snad měsíc, možná i půl roku.“

	„Rád bych mu pomohl. Dovolíte, doktore, abych to zkusil s hypnózou?“

	Lékař pokrčil rameny.

	„Takovým metodám nevěřím. Ale chcete-li to zkusit, nic proti tomu nemám.“

	Omluvil se a odešel. Nobody se vrátil k Bambulovi. Usedl k němu na lůžko a upřeně se na něho zadíval. Bambula vyvalil oči, zamžoural jimi a vyplázl jazyk jako žíznivý kůň.

	„Bambulo, slyšíš mě?“

	„Slyším, master.“

	„Budeš mě poslouchat!“

	„Já vás dycinky poslouchám, master.“

	„Uvěříš všemu, co ti řeknu!“

	„Jako svatýmu Písmu, master.“

	„Žádnýho racka v hlavě nemáš.“

	„Když nemám, tak holt nemám!“

	„Až se probudíš, racka už v hlavě mít nebudeš!“

	„Jakáž pomoc, master.“

	„Racek ti z hlavy vyletěl.“

	„Frnk - master.“

	„Neřekneš už nikdy, že ti racek křičí v hlavě!“

	„To nejde, master. Musím to říct.“

	„Proč? Vždyť ti racek z hlavy vyletěl.“

	„On se mi tam hned zas vrátil, master.“

	Nobody si setřel z čela pot.

	„Ty Bambulo,“ pravil výhružně, „nezlob mě! Hned řekni, že už nemáš racka v hlavě!“

	„Už nemáš racka v hlavě.“

	„Hlupáku, já ne, ty!“

	„Já ne, ty!“ zněla odpověď.

	Nobody zjistil, že racek v Bambulově hlavě je pták neústupný a tvrdohlavý, který se nedá tak snadno vypudit. Nobodyho umění selhalo. Vymyslel si tedy jiný plán. Musí podat Bambuloví hmatatelný důkaz o tom, že racek jeho hlavu skutečně opustil. Nařídil tady Bambulovi, aby se prospal, a sám vyšel z pokoje. Vyhledal primáře a zasvětil ho do svého plánu. Jak byl lékař lhostejný k návrhu hypnotického léčení, tak byl nadšen novým Nobodyho plánem.

	Nobody vyšel z nemocnice a za hodinu se vrátil s malým zavazadlem. Nemocný Bambula se zatím netrpělivě převaloval v posteli. Zazářil, když opět spatřil svého milovaného pána.

	„Kamaráde, pan primář tě bude za chvíli operovat,“ řekl mu vlídně Nobody. „Vyndá ti racka z hlavy.“
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	„Ano?“ vykřikl radostně Bambula. „Tak mi přece doktoři uvěřili, že ho mám v hlavě? Ale trvalo to! Kdybyste nepřišel, master, tak bych na toho racka snad umřel.“

	„Dobrá. Ale musíš být statečný. Lékař tě bude operovat bez narkózy. Nebojíš se?“

	„Ale kdepak, master! S narkózou nebo bez - to je mi jedno. Mám dobrou hlavu a nemusím se stydět, když se mi do ní někdo podívá.“

	Za několik minut už ležel Bambula na vozíku pro nemocné a nemocniční zřízenec ho vezl na operaci. Nobody kráčel za nimi.

	V operačním sále bylo vše připraveno. Primář stál u operačního stolu, na rukou měl gumové rukavice a na hlavě bílou čapku. Za ním stály dvě ošetřovatelky a nakláněly se nad nějakou skříňkou, jako by měly plné ruce práce. V syčícím ohni se sterilizovaly operační nástroje.

	Bambulu položili na operační stůl. Z jedné strany k němu přistoupil Nobody, z druhé primář. Nobody měl ruce za zády.

	„Musíme ho přivázat ke stolu,“ řekl primář. „Aby nám neutíkal, až mu zvedneme lebeční kost.“

	„Kdepak, pane doktore! Já se ani nehnu! Vždyť já se ani nemůžu dočkat, až mi rozříznete hlavu! Racek mi v ní přímo řve!“

	„Skalpel!“ zavelel primář.

	Ošetřovatelka podala hbitě lékaři nástroj a chirurg provedl obratný, ale povrchní řez na Bambulově čele.

	„Honem, Bambulo, podívej se!“ vykřikl Nobody.

	Bambula si setřel krev stékající mu do očí a radostí vyjekl. Operačním sálem poplašeně poletoval racek a vyrážel typický skřek.

	„Rychle! Otevřete okno ať ta potvora vyletí!“ volal Bambula a nadzvedával se „Ještě nemám zašitou hlavu, mohl by zpátky.“

	Jedna z ošetřovatelek se skrývaným smíchem rozevřela široké okno. Poplašený racek zakroužil nad Bambulovou hlavou a vylétl oknem.

	Chirurg očistil Bambuloví čelo a hlavu obvázal.

	„Tak co, paciente, jak je? Slyšíte ještě v hlavě rackův skřek?“ zeptal se.

	„Drahý doktore,“ usmíval se blaženě Bambula, ,,vy jste mi zachránil život! Mám v hlavě tichoučko jako v kostelíčku!“

	Když Bambulu odvezli z operačního sálu, přistoupil primář k Nobodymu a stiskl mu ruku.

	„To byla znamenitá operace, pane. Z vás by byl výborný psychiatr!“

	Nobody se zasmál a rozloučil se. Když za několik dní odjížděl z Quincy, odvážel si uzdraveného Bambulu s sebou. Namířili si to do San Franciska. Nobody předpokládal, že se tam vydal i Matelas, ze San Franciska se mohl nejsnáze dostat k zlatým nalezištím.

	Bambula se na výpravu ohromně těšil.

	„Master, dostanu taky nějaký ten kus zlata?“ ptal se Nobodyho.

	„Najdeme-li zlato, dostanou všichni účastníci výpravy podíl od vlády. Záleží ovšem na tom, kolik zlata najdeme.“

	„Myslíte, master, že je tam zlata hodně?“

	„Mnoho, objevíme-li správné naleziště.“

	„Rád bych rychle zbohatl,“ snil Bambula.

	„Hm. To jsem nevěděl, že máš takové přání. Myslel jsem, že jsi spokojený se svým zaměstnáním.“

	„To jsem. Mám ale jeden plán, master!“

	„Copak?“

	„Když jsem vás hledal v Hamburku, seznámil jsem se s jedním hezkým děvčetem. Mělo jen jednu vadu. Nelíbil se jí můj nos!“

	„Co to má společného se zlatem?“

	„Kdybych měl hodně peněz, master, dal bych si předělat nos a vrátil bych se do Hamburku krásný jako princ z pohádky. Už mi rozumíte, master?“

	Master Bambulovi rozuměl. Znal lidi a chápal jejich tajná přání.



		Kapitola čtrnáctá



	
		PROUTKAŘ BERTRAM



	Když přijeli do Friska, jak se zkráceně San Francisku říká, nejdříve se projeli městem na Twin Peaks, odkud se otvírá nádherný pohled na město a záliv. Z výšin spatřili proslulou Zlatou bránu, úžinu z oceánu do zálivu. Druhý den zavezl Nobody Bambulu lanovkou na vrchol hory Tamalpais, z níž je další překrásný rozhled na obě zátoky - San Pablo a San Francisko. V dálce viděli desítky měst a městeček. Jsou rozprostřeny kolem obou obrovských zálivů, na březích řeky Sakramento, i dál k úpatí Sierry Nevady, jejíž zasněžené vrcholky se lesknou na západním obzoru. V modrých zálivech jako zakotvené lodi leží ostrovy, mezi nimi i pověstný Alcatraz.

	Následujícího dne se vydali do nedalekého Quincy, které leží poblíž ústí řeky Sakramento. Dříve tu byla naleziště zlata. Tehdy městečko vyrostlo jako pod dotekem kouzelného proutku, protože zlato vždy přiláká davy lidí. Po vytěžení nalezišť zlatokopové zase odtáhnou, krčmy se zavřou a z města se opět stane tichý a klidný kout.

	Ale v Quincy přece trochu života zbylo. Scházeli se v něm dělníci, kovbojové a zálesáci z okolí a propíjeli mzdu. Tu a tam přijížděli Indiáni nakupovat zásoby. Shromažďovali se tu ale i dobrodruzi, kteří se nevzdávali naděje, že se v okolí objeví zlatá ložiska, na kterých by se dalo zbohatnout.

	Městečko vzrušil příchod cizinců. Vyprávělo se, že se chystají na výpravu za zlatem. Přicházely za nimi hloučky lidí a chtěly se připojit k výpravě. Své služby jim nabízely i různé prapodivné existence. Tito lidé nejčastěji vyprávěli, že se už účastnili hledání zlata, někteří tvrdili, že byli vůdci výprav. Jeden prohlašoval, že rozumí všem nářečím Indiánů sídlících v okolí, jiný se chlubil svou odvahou nebo kuchařským uměním. V Jednom však byli všichni zajedno: přinášejí prý výpravám štěstí. Kdo je vzal s sebou, vždycky zlato našel. A samozřejmě se všichni hned vyptávali, jaký podíl jim připadne.

	Když se však rozhlásilo, že cizinec vůbec neví, kde se ložisko zlata nachází, že o něm jen slyšel, mnozí ochladli. Dobře věděli, že v dalekém širokém okolí není po zlatě ani stopy. Přesto se kolem Nobodyho a Bambuly stále tísnil zástup dobrodruhů a podvodníků. Nobody nebyl žádný greenhorn - zelenáč, jak se v Americe nováčkům říká. Vyznal se v tlačenici a věděl, že mezi sebrankou, která se mu nabízela, nejsou praví muži Západu, na které by se mohl spolehnout. Proto tušil, že jeho výprava bude nebezpečná. Kromě toho byl přesvědčený, že Jean Matelas se při katastrofě na Mississippi zachránil. Nepochyboval o tom, že už určitě prohledal celé okolí mezi San Joaquinem a Sakramentem, avšak bez úspěchu. Ale bezpečně věděl ještě něco jiného.

	Zločinec Matelas si určitě přečetl v novinách, že Cutting Knife v Quincy na Mississippi skoncoval s řáděním říčních pirátů a byl svědkem lodní katastrofy. Jistě se tedy domnívá, že ho Cutting Knife pokládá za mrtvého a ukradený plánek za ztracený. Pronásledování se tedy už neobává. Na druhé straně je však Matelas dost opatrný, a tak počítá s tím, že se Cutting Knife pokusí po zlatu pátrat i bez mapky. Proto je pravděpodobné, že Matelas změnil svůj vzhled pro případ, že by se jejich cesty opět zkřížily. To všechno Nobody uvážil.

	Kromě toho předpokládal, že se Matelas nevyzná ve znacích, jimiž zálesáci označují různá místa a cesty. Takže mapce Indiána Billa, která je nakreslena primitivním indiánským způsobem, nemohl rozumět. Nebylo tedy vyloučeno, že se pověsí na paty jiné výpravě, možná dokonce přímo výpravě Cutting Knifa. Kdyby se mu něco takového podařilo, začal by v příhodné chvíli po zlatu pátrat na svůj vrub. Mohl by však celou výpravu i zničit, aby se zbavil soupeřů a svědků.

	Nobody nejenže uhodl záměry zloděje plánku, ale dokonce s nimi počítal. Byl si jistý, že Matelase pozná v jakémkoliv přestrojení a tajně si přál, aby ho přilákal ke své výpravě.

	Proto Nobody, který miloval dobrodružství, dál s velkou reklamou ohlašoval, že se chystá na výpravu do velmi bohatých zlatých polí. Přitom však nenápadně stále připomínal, že neví přesně, kde naleziště jsou. O Indiánu Billovi se nikomu ani nezmínil. Přesto bude Matelas přesvědčený, že Cutting Knifa na zlatá naleziště vyslal Indián Bill.

	Přípravy na cestu se protáhly na hezkou řádku dní. Nebylo jednoduché shromáždit skupinu zlatokopů, na něž by bylo spolehnutí. Úkol mohli splnit jen muži silní a nebojácní, kteří se nezaleknou ani nějaké rvačky s bojovnými Indiány.

	Zatím probíhaly další horlivé přípravy. Výprava se měla vydat do pustiny, kde nebylo živé duše. Říkalo se, že tam není ani zvěř. Proto Bambula pilně sháněl zásoby potravin. V ohradě už stáli připravení mezci, kteří měli nést náklad. Čilý Bambula také opatřil pro každého člena výpravy pěkného koně.

	Příštího dne se chystali vyrazit. Ještě před rozedněním se objevil nějaký muž a přál si mluvit s velitelem výpravy. Nobody řekl, aby ho k němu uvedli.

	„Přišel! Je to určitě on!“ pomyslel si. „Čekal na poslední chvíli. Za koho se bude vydávat?“

	Do místnosti vešel velký silný muž v rozedraných šatech. Jeho hnědá tvář se ztrácela pod zlatavým plnovousem. Vlasy a obočí měl také světlé, takže se vedle nich jeho temné oči vyjímaly dost podivně. Nobody lhostejně vzhlédl. První pohled věnoval mužově levici; na jejím hřbetě spatřil velkou jizvu, pokrytou nahnědlou barvou a špínou.

	„Má mě za hlupáka,“ pomyslil si. „S takovým ťulpasem je škoda ztrácet čas. Můžu ho rovnou zatknout, ukradený plán bude mít jistě u sebe, a pak mohu klidně putovat k zlatým polím. Jen bych rád věděl, co si na mě ještě přichystal.“

	„Co chcete?“ ptal se.

	„Rád bych se připojil k vaší výpravě.“

	„Všechna místa máme obsazená.“

	„Jsem kuchař, vařil jsem po hospodách, byli byste se mnou velmi spokojení.“

	„Kuchaře vůbec nepotřebujeme,“ odbyl ho Nobody.

	„Dovedu udělat dobrý biftek třeba z podrážky.“

	„Všechna čest, my ale opravdu nepotřebujeme kuchaře.“

	„Vezete s sebou jistě zásoby.“

	„Jen sušené maso a chleba.“

	„Udělám vám ze zbytků výbornou sekanou. Vezměte mě a uvidíte. Mějte srdce, seňore, vždyť nemám v kapse ani cent.“

	„Tady máte dolar.“

	Muž strčil dolar do kapsy u kalhot a najednou vytáhl z druhé kapsy dlouhou černou tyčku.

	„Myslím, že byste mě přece mohl zaměstnat. Víte co je tohle?“

	„Hm. Klacek.“

	„Ne. Věříte v čarování?“

	„Vůbec ne.“

	„Škoda, mohl jsem vám být užitečný.“

	„Čím?“

	„Tímhle! Je to kouzelná hůlka. Ale říká se jí proutek, nebo také virgule.“

	„Jděte!“

	„Ukáže, kde je v zemi voda, uhlí nebo zlato.“

	„Ale jak se zdá, dosud vám nic kloudného neukázal, co?“

	„Ukázal. Často ukázal.“

	„Proč jste tedy ještě nezbohatl?“

	„Nikdy jsem nenašel nic hodnotného,“ zněla upřímná odpověď.

	„A kopal jste v zemi?“

	„Ano. Objevil jsem vždycky jen vodu a ta je všude.“

	„Tak vidíte, je to podvod.“

	„Ale můj proutek skutečně ukáže tam, kde se v zemi něco skrývá.“

	„Proč jste tedy dosud nic nenašel?“

	„Nemohl jsem nikdy kopat dost hluboko. Kdybych měl vliv nebo trochu peněz, kdybych mohl přimět nějakou společnost, aby kopala na místech, která označím, tak by jistě našli uhlí nebo zlato. Zlato může být pod zemí dost hluboko. Na žílu ležící na povrchu jsem ještě nenarazil.“

	„Vyprávěl jste už někomu o svém kouzelném proutku?“

	„Jistě, ale všichni se mi smáli.“

	„A já vám mám uvěřit?“

	„Jednou jsem kopal a našel jsem v zemi kus olověné roury.“

	„Dobrá. Uděláme zkoušku. Ukáže-li proutek na správném místě, vezmu vás s sebou.“

	„Pokud pod zemí něco bude, jistě ukáže. Můžete mě vodit kolem se zavázanýma očima. Věříte v proutkaře?“

	„Věřím.“

	„Jste první člověk, který mi to řekl.“

	Takzvaní proutkaři nejsou čaroději ani podvodníky. Neprovádějí tedy zázraky, mají jen určité zajímavé vlastnosti. Proutkař je totiž člověk se zvláště citlivými nervy, které reagují na některé přírodní zdroje pod zemským povrchem. Vyvolané nervové záchvěvy se přenášejí na proutek či větev ve tvaru vidlice, kterou proutkař drží v ruce. Proutek - virgule se zachvívá nebo ohýbá směrem k zemi, kde je ložisko výrazně odlišné přírodniny.

	V Alžírsku mezi Araby kolovala od dávných let pověst, že pod zemí proudí voda. Inženýři tedy podnikali na různých místech vrty, ale nic nenalezli. Pak mladý francouzský inženýr provedl pokus s proutkem a na jednom místě se jeho virgule skutečně ohnula. Inženýr dalšími pokusy vyměřil směr podzemního toku a velmi hluboko vrtal. Nedal se ničím odradit a vodu skutečně našel.

	Ačkoliv proutkařství bylo na Západě dosud téměř neznámé, Nobody už o různých pokusech prováděných v cizině slyšel, takže byl o existenci dosud neprobádaných přírodních sil přesvědčen. Proutkařství tedy věřil, ale nevěřil proutkaři, který stál před ním.

	„Jen počkej, přítelíčku,“ pomyslel si v duchu. „Mě sice na svůj podvod nenachytáš, ale s sebou tě přece jen vezmu.“

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se.

	„Joe Bertram.“

	„A umíte skutečně vařit?“

	„Znamenitě!“

	„Mohu s vámi provést zkoušku?“

	„Ve vaření?“

	„Ne, v proutkaření.“

	„Vyzkoušejte mne!“

	„Dobrá. Jděte zatím ven a počkejte, až vás zavolám!“

	Matelas odešel. Sehrál svou úlohu dobře. Kohokoliv jiného by jistě přelstil. Nobody zavolal černocha Sama a nařídil mu, aby s Bambulou hlídali cizince. Prozatím nesmí opustit dům. Pak vyšel ven. Když se vrátil, dal zavolat domnělého Joe Bertrama. Společně se Samem a Bambulou vyšli před dům. Bertram kráčel s očima upřenýma vpřed, proutek držel v natažené ruce kousek od země.

	Najednou se zastavil.

	„Proutek ukazuje tady,“ zašeptal.

	„Výborně! Souhlasí! Zakopal jsem tu kousek olova,“ řekl Nobody.

	Potom vedl Bertrama několikrát přes jiné místo, ale proutek se ani nepohnul.

	„Necítíte nic?“

	„Vůbec nic.“

	Nobody v těch místech zakopal zlatou minci a teď odhrábl zem. Ale peníz tam nebyl. Někdo ho našel a vzal. Opakoval tedy pokus a tentokrát měl „neznámý“ proutkař už úspěch.

	Protože se Bertramovi zkouška s proutkem podařila, stal se členem výpravy, na které se brzy ukázalo, že je opravdu dobrý kuchař. Z konzerv pomocí koření a bylinek, které sám na cestě našel, dokázal vytvořit pravé zázraky.



		Kapitola patnáctá



	
		VÝPRAVA DO ZLATÝCH POLÍ



	Nobodyho výprava se vydala na cestu. Zpočátku putovala nezajímavou krajinou, takže jediným zpestřením byly slovní potyčky černocha Sama a Bambuly. Dobře si s nimi notoval ještě Čiu, vtipný Číňan, kterého Nobody do svých služeb také přijal.

	Slunce pěkně hřálo a Bambula se znenadání zeptal Nobodyho:

	„Master, je zdejší teplé podnebí vlastně zdravé?“

	„Jistě. Za posledních šest let v celém okolí nikdo nezemřel, jenom jeden lékař a ten umřel hladem.“

	„My mít v Číně dobrý doktory,“ vpletl se do rozhovoru Čiu. „Doktor Han-Kan zachránit život mého pána.“

	„Jak to bylo?“ ptal se zvědavě Bambula.

	„Můj pán být moc nemocný. Já zavolat doktor San-Sin, on dát medicínu a můj pán být víc nemocný. Já zavolat doktor Čun-Čan, on dát medicínu a můj pán ještě víc nemocný. Tak já jít pro doktor Han-Kan. On nemít čas a nepřijít. Můj pán za tři dny zdravý. O, veliký doktor, doktor Han-Kan.“

	Často si Sam s Bambulou dávali cestou hádanky.

	„Same, víš co je to koule?“ ptal se Bambula.

	„Nevím.“

	„To je nafouklá tečka!“

	„Dobrá,“ pravil černoch. „Tak my si dávat hádanky. Když neuhodnout já, tak ti dát jeden dolar, a když neuhodnout ty, tak ty mi dát dva dolary, protože ty být chytřejší!“

	Polichocený Bambula souhlasil.

	„Začni tedy, Same!“

	„Když to stát v lese, tak to mít dvě nohy, když se to vznést do vzduchu, mít to tři nohy a když to slétnout zase dolů, mít to čtyři nohy.“

	Bambula přemýšlel, lámal si hlavu, dal si hádanku povědět ještě jednou a konečně řekl:

	„Vem to čert! To neuhodnu. Tady jsou dva dolary. A teď mi řekni, co to je.“

	„Já taky nevědět, co ta věc být, a tak tady být můj dolar,“ vzdychl černoch a podával jeden ze dvou dolarů zpátky Bambuloví, který zpočátku nechápavě, ale pak obdivně hleděl na Sama. A od toho okamžiku si Bambula černocha vážil.

	Pátého dne se výprava octla v údolí řeky Sakramento, kde před sedmi lety Indián Bill dostal od starého trapera Marka plánek zlatého naleziště. Nobody to poznal podle různých náznaků, o kterých se Bill zmínil. Nikomu to však neprozradil a dával si ještě větší pozor na Joe Bertrama. Ale zloděj, který se dříve jmenoval Matelas, se ničím neprozradil a stále svědomitě vařil. A kdykoliv si Nobody přál, ochotně, vyzbrojený proutkem, se s ním vydal na obchůzku.

	„Těmito místy tedy kráčel Indián Bill se starým Markem k záhadnému ložisku,“ říkal si Nobody. „Měl bych ho najít i bez mapky. Vždyť ani s ní se mnoho nepořídí, to by už Matelas všechny ty poklady odnesl a nepověsil by se mně na paty. Kromě toho na mapku snad ani nemám nárok. Mark ji přece odkázal Indiánu Billovi, mně ne. Já tu vlastně Billa pouze zastupuji, protože jsem vyhrál souboj o Matelase. Indián Bill tedy dovolil, abych hledal zlatá pole, ale o mapce řeč nebyla. Sice to z úmluvy vyplývalo a s plánkem v ruce bych zlatou jeskyni našel hned, ale lepší bude, když Worldův týdeník přinese zprávu, že Nobody našel zlato bez mapky a teprve potom jejího zloděje zatkl.“

	Ostatní účastníci výpravy v následujících dnech začínali mít dojem, že zlato nenaleznou a že Nobody je v koncích. Ve skutečnosti však Nobody právě v těchto dnech narazil na důležitý objev. Zdálo se, že nalezl les, který starý traper Mark miloval tak, že nechtěl, aby se vykácel.

	Nobody totiž na obhlídku okolí a na lov vycházel často sám. Jednou při takové příležitosti zahlédl v dálce divokou kalifornskou kozu. Bylo to krásné zvíře s mohutnými rohy. Koza sice Nobodyho zvětřila, ale neutekla, jen se pomalu vzdalovala, takže ji mohl stále sledovat. Chtěl se k ní dostat na dostřel. Šplhal po skalních úbočích, procházel travnatými rovinami. Na jedné z nich koza lovce zahlédla a mohutnými skoky se začala vzdalovat. Nobody spěchal za ní a zpozoroval, že vběhla do rokliny, na jejímž konci se tyčila hladká stěna. Následoval ji, ale zvíře zničehonic zmizelo. Teprve na konci rokliny se záhada vysvětlila. Objevil tam tak úzkou soutěsku, že se jí mohl protáhnout jen jediný člověk. V té chvíli na kozu zapomněl. „Mám dojem,“ bručel si spokojeně, „že jsem na stopě. Tady mohl zálesák Mark zavázat Billovi oči a vést ho ke zlaté jeskyni.“

	Vsoukal se do soutěsky, která se brzy rozšířila v novou roklinu. Z ní však vedly nové chodby, jedna doprava, druhá doleva. Nobody jimi procházel a zjišťoval další odbočky. Bylo tu neuvěřitelné skalní bludiště, do kterého se Nobody nořil s obavami, jestli najde cestu zpět.

	Najednou se před ním rozevřela kotlina obklopená vysokými skálami a uprostřed stál nádherný les. Teď už Nobody nepochyboval. Našel traperův milovaný les! Tady někde musí být jeskyně, která skrývá zlaté poklady!

	Vymotal se ze skalního labyrintu a vrátil se do tábora, ale o svém objevu nikomu neřekl. Druhý den výpravu do těch míst zavedl. Když vešli do bludiště, kráčel vpředu jako vždy Joe Bertram se svým „kouzelným“ proutkem. Ale virgule se nepohnula ani v bludišti, ani v lese, ačkoliv jím procházeli křížem krážem.

	Přesto postupovali dál a na Nobodyho pokyn se občas i vraceli. Zlatokopové nechápali, proč se velitel nevzdává a začínali reptat. Vždyť virgule stále mlčela, žádné znamení nedávala.

	Ale pojednou se proutek ohnul k zemi. Pustili se tedy do kopání. Za nějakou dobu ze země vyrazil mohutný proud vody. Ta je teď příliš nezajímala, ale využít se dala. Proto se u nového pramenu utábořili. Postavili dva stany, velký pro zlatokopy, malý pro Nobodyho. Když zapálili oheň, Joe Bertram se chystal k odchodu z tábora.

	„Joe, kam jdete?“ zeptal se Nobody.

	„Jako vždycky, hledat byliny.“

	„Tady nic neroste!“

	„Viděl jsem nahoře nějaké růst.“

	„Je už tma, zlámete si vaz!“

	„Zapamatoval jsem si dobře to místo, za pět minut se vrátím.“

	A zmizel ve tmě. Za čtvrt hodiny byl zpátky. V kotli se zatím začala vařit voda. Joe do ni hodil nasbírané rostliny a pustil se do kuchtění. Zanedlouho bylo jídlo hotovo. Pro Nobodyho Joe připravil zvláštní jídlo, jako to dělal každý den; tvrdil, že vůdce výpravy musí mít lepší stravu než ostatní. Měli s sebou dostatek zásob, a proto s tím Nobody po nějakém dohadování přece jen souhlasil.

	Zlatokopové si nabírali z kotle do misek a jedli. Pak si zapálili dýmky, chvíli si povídali a konečně ulehli k spánku.

	Sam zůstal ještě chvíli u táborového ohně. Najednou se začal svíjet bolestmi a naříkat. Jeden ze zlatokopů mu podal láhev whisky.

	„Napij se, hochu, přestane tě to bolet.“

	Sam polkl vydatný doušek. Chvíli bylo ticho, ale brzy se dal znovu do hlasitého bědování.

	„Sam mít strašnou žízeň, Sam mít v krku oheň.“

	Podali mu vodu a Sam hltavě pil. Potom si lehl a ustavičně se převaloval.

	„Oh jé, oh jé,“ naříkal černoch chraptivým hlasem. „Samovi prasknout hlava. Ó, ubohá hlava!“

	Opět se posadil a tiskl si oběma dlaněmi spánky.

	„Ho, ho! Pro Sama jít čerti! Bambulo, čerti, čerti! Zažeň je!“ úpěl.

	

	[image: Image]

	Bambula se probral ze spánku, přiběhl k Samovi a díval se na něj vyjeveně.

	„Neblázni, Same, nech nás spát. Žádní čerti tu nejsou.“

	Sam vytřeštil oči, napřáhl ruku, ukazoval do prázdna a volal:

	„Tam stát, chtít ubohého Sama roztrhat. Ach massa Bambulo, ty chránit Sama! O, ó, čerti už jít, ubohý Sam.“

	Nobody uslyšel Samův křik, vyšel ze stanu a ptal se, co se děje.

	„Čert ví,“ vysvětloval Bambula. „Sam je buď na mol opilý, nebo se zbláznil.“

	Nobody přistoupil k Samovi a ptal se:

	„Co je ti, Same, co tě bolí? Mluv!“

	Černoch se zahleděl na Nobodyho a neodpovídal.

	Nobody se k němu sklonil a posvítil mu do obličeje elektrickou lampičkou.

	„Otevři ústa,“ přikázal.

	Sam mechanicky udělal, co mu bylo nařízeno. Jazyk byl suchý, téměř okoralý.

	„Bolí tě něco?“ vyptával se Nobody.

	„Sam mít oheň v krku a hlava ho moc pálit... čerti, čerti... Master, vy střílet na čerty, chtějí Sama roztrhat,“ úpěl černoch.

	„Vypadá to jako otrava,“ řekl Nobody. „Bambulo, ohřej vodu!“

	Nešťastný Sam se nepřiznal, že snědl jídlo Cutting Knifa. Ten se totiž už několik dnů živil jen suchary. V táboře se ozvalo nespokojené reptání. Jak zlatokopové uslyšeli slovo otrava, začali nadávat Bertramovi.

	„Pse, takhle nás všechny otrávíš! Cos to nasypal do kotle?“

	Ve tmě se zaleskly hlavně revolverů.

	Joe Bertram se vrhl k Nobodymu.

	„Pane, zachraňte mě, chtějí mě zabít!“

	„Nesmysl,“ zahřměl Nobody, „Joe je nevinen! Vždyť jedl s vámi z kotle! Cítí snad někdo z vás nevolnost?“

	Nikdo nenaříkal na obtíže, a tak se rozruch po chvíli utišil.

	Zatím Bambula přinesl v kotlíku teplou vodu. Nobody zašel do stanu a vrátil se s lékárničkou a kusem gumové hadičky. Zlatokopové stáli zamračeně nad Samem, který chvíli sténal, chvíli odháněl čerty.

	„Podržte ho pevně!“ přikázal Nobody dvěma zálesákům. „Bambulo, dej Číňanovi nádobu s vodou a otevři Samovi ústa!“

	Rozkaz byl splněn a Nobody přiklekl k Samovi. Vpravil mu do jícnu hadičku, na konec nasadil plechovou nálevku a řekl Číňanovi:

	„Lij opatrně vodu do nálevky.“ Číňan vážně prováděl důležitý úkon. Černoch se zmítal, avšak silné paže zlatokopů ho udržely. Nobody vytáhl hadičku z úst a řekl:

	„Teď ho pusťte!“

	Bambula i oba zálesáci ustoupili a Sam se s nářkem svalil. Náhle se dostavilo zvracení a černoch se zakrátko utišil.

	„Dej sem ještě trochu vody,“ pravil Nobody Bambulovi. Pak vyňal z lékárničky opiovou pilulku a ptal se černocha:

	„Je ti už líp, Same?“

	„Moc ne, master.“

	„Čerti už ti dali pokoj?“

	„Sam nevidět už žádný čert.“

	„Tak vidíš, Same. Utekli. Hezky spolkni tuhle pilulku. Rozumíš?“

	Sam se zadíval tupě na Nobodyho, kývl hlavou a otevřel ústa. Nobody mu do nich vložil pilulku a řekl:

	„A teď pěkně polkni. Přestane tě bolet břicho.“

	Sam se snažil spolknout pilulku, ale měl málo slin.

	„Napij se,“ řekl Nobody.

	Černoch poslechl a šťastně dostal opium do žaludku.

	„Tak, a teď to ještě jednou zapiješ,“ pokračoval Nobody. Nasypal do pohárku s vodou tanin a podal ho černochovi. Ten se hltavě napil, ale potom se začal ošklíbat.

	„No, zrovna moc dobré to není,“ usmál se Nobody. „Ale pomůže to. Žádný čert se k tobě už neodváží. Teď si lehni a koukej usnout.“

	Pak ještě zkontroloval Samův tep. Byl ochablý, ale Nobody už obavy o černochův život neměl. Obrátil se k Bertramovi a řekl:

	„Joe, nedávejte už do jídla žádné byliny!“

	„Vy si skutečně myslíte, že bych chtěl někoho otrávit?“

	„Neříkám, že byste chtěl, ale mohl byste. Zkrátka, už žádné byliny!“

	„Nebo si snad myslíte, že nerozeznám jedovaté rostliny od neškodných? Vždyť jsem Kaliforňan!“

	„Vy jste se tady narodil?“

	„Ano, narodil jsem se v Kalifornii,“ odpověděl rychle Joe.

	„Kde?“

	„V Santa Michael.“

	„Já jsem také odtamtud,“ řekl jeden ze zlatokopů.

	„Na Santa Michael se ale moc nepamatuju, protože jsem brzy s rodiči odjel na východ. To jsem byl ještě malý kluk,“ dodával Bertram.

	„No, dobrá,“ řekl Nehody. „Zkrátka si nepřeju, abyste něco do jídla přidával. Bude nám chutnat i bez bylinek.“

	Kuchař jen něco zamručel. Nobody byl přesvědčený, že Joe úmyslně do jídla namíchal jed. Zároveň uhodl, že Sam jeho večeři tajně snědl. Je vidět, že se výprava blíží k cíli, když ho chce Matelas odstranit. Pak by přišli na řadu ostatní. Nobody však na sobě nedal nic znát a tvářil se, jako kdyby věřil, že k otravě došlo náhodou. Ale Bertrama ještě pozorněji sledoval.

	Příští den provedl malou zkoušku. Ukázal zlatokopům, jak si mohou vyrobit primitivní kompas, který jim usnadní pohyb v terénu. Zmagnetizoval jehlu a pověsil ji na nit. Když vzal nit do ruky, jehla se roztočila a ukázala k severu. Pokus se podařil. Nobody zapíchl jehlu do podšívky kabátu tak, aby to viděl pouze Bertram. Kabát pak pověsil u vchodu do stanu. Druhý den jehla v podšívce nebyla. Nobody se usmál. Bertram vběhl do připravené léčky jako do smyčky. Je vidět, že chce výpravu připravit o vše, co jí pomáhá při hledání zlata. Stačí smyčku trochu přitáhnout a zloděj bude chycen.

	Večer chtěl kuchař opět odejít z tábora.

	„Kampak, Joe?“ zavolal Nobody.

	„Jdu hledat nějakou zeleninu.“

	„Zůstaňte v táboře!“

	„Jídlo vám nebude chutnat,“ namítal Joe a chtěl jít dál.

	Skokem byl Nobody vedle něho a zahřměl:

	„Zůstanete zde!“

	„Nechápu!“ začal uraženě Joe.

	„Mlčte a poslouchejte! Moje rozkazy tady platí!“

	Kuchař se neustále mračil, ale vrátil se.

	Nobody byl také rozmrzelý. Ukázalo se, že les, který ve skalním bludišti objevil, není lesem trapera Marka. Ale skalní město bylo rozsáhlé a Nobody usoudil, že pravý les by mohl být dál k východu.

	Druhý den se tím směrem vydali. Když zahýbali kolem jedné ze skalních stěn, setkali se s tlupou Indiánů. Šli pěšky a byli ozbrojeni, ale špatně. Měli jen pár zastaralých pušek. Jejich pomalované obličeje a ozdoby z peří naznačovaly, že jsou na válečné stezce.

	Kalifornští Indiáni jsou ze všech kmenů Severní Ameriky nejprimitivnější. Jsou sice nebojácní, ale postrádají většinu ctností vyskytujících se u jiných Indiánů. Na čest si příliš nepotrpí, nejsou pohostinní a neplní dané slovo. Opíjejí se kořalkou a z toho pocházejí další špatné vlastností.

	Teď se ovšem chovali přátelsky, protože viděli, že každý člen výpravy je dobře ozbrojený.

	Náčelník, ozdobený dlouhými péry, předstoupil před Nobodyho, který kráčel vpředu, a pokynul na znamení míru. Oslovil ho podivným nářečím, kterému Nobody nerozuměl. Sotva to náčelník zpozoroval, přešel na nářečí Komančů.

	„Komančové jsou přáteli Orlího spáru.“

	„A jsou též mými přáteli,“ odpověděl Nobody rovněž v nářečí Komančů. „Jsem tedy i tvým přítelem.“

	„Orlí spár se z toho těší.“

	,Můj indiánský bratr je náčelník?“

	„Jsem náčelník Moquisů,“ zněla hrdá odpověď. „Má moc sahá tak daleko, kam až slunce svítí.“

	„Můj bratr je mocný. Zná mě?“

	„Jak se jmenuje můj bílý bratr?“

	„Cutting Knife.“

	„Ostrý nůž? Komančové vyprávějí, že Cutting Knife odešel do věčných lovišť,“ řekl nedůvěřivě náčelník.

	„Cutting Knife stojí před tebou!“

	„Kde má můj bílý bratr svou smrtící rouru?“

	[image: Image]Nobody čekal tuto otázku.“Smrtící roura“ nevyhnutelně patřila k Ostrému noži. Když byl Nobody lovcem na Západě, dostal od Indiánů přezdívku Cutting Knife - Ostrý nůž, protože se o něm povídalo, že žádného ze svých nepřátel neustmrtí, zato však poznamená nožem do tváře. „Smrtící rourou“ byla nazývána jeho ručnice, s níž Nobody nikdy nechybil. A kdo prohlásil, že je Cutting Knife, musel se touto zbraní prokázat.

	„Tady je,“ řekl Nobody a ukázal pušku.

	„Dokaž, že je to smrtící roura!“

	Nobody pohlédl vzhůru a spatřil vysoko ve vzduchu dravce. Zamířil a stiskl spoušť. Pták, zdálo se, že jde o káně, se řítil dolů a jeho velikost se stále zvětšovala.

	„Wah!“ vykřikl náčelník a po něm všichni Indiáni.

	Dravec dopadl mezi skaliska. Několik Indiánů se za ním vypravilo a za chvíli přinášeli orla, jehož křídla měřila v rozpětí nejméně dva metry. V jaké úžasné výšce se musel vznášet, když při své obrovitosti vypadal ze země jako káně.

	Stejně jako ostatní divoši i Indiáni obdivují více zbraň než střelce. Náčelník Orlí spár ukázal na ručnici Nobodyho a nadšeně prohlašoval:

	„Můj bílý bratr má skutečně smrtící rouru.“

	„A tady se podívej na mé bojovníky. Mají právě takové zbraně jako já. Nikdy neminou cíl,“ řekl důrazně Nobody. Pak vypálil tři rány z revolveru a všechny tři kulky se zavrtaly těsně vedle sebe do kmene stromu rostoucího v rozsedlině.

	Indiáni byli ohromeni. Znali sice různé zbraně, ale takhle střílet ještě neviděli.

	„Moji bojovníci střílejí tak jako já. Co myslí náčelník Orlí spár? Mohli bychom se pustit do boje s tisícem Indiánů?“

	Náčelník vážně kývl hlavou. Pak opět očima pohladil Nobodyho ručnici a zadíval se na svou starou pušku.

	„Kdyby měl Orlí spár takovou ručnici, stal by se náčelníkem všech náčelníků. Orlí spár by chtěl tuto ručnici.“

	„Potřebuju ji. Jsem náčelníkem kmenů na druhé straně hor,“ pravil Nobody.

	„Jazyk mého bratra je rozpolcen,“ řekl s posměchem náčelník. „Můj bratr nemluví pravdu!“

	„Ať si dá Orlí spár pozor na jazyk a chrání se hněvu Cutting Knifa.“

	„Jsme chudí a hladoví,“ začal najednou náčelník z jiného konce. „Je-li můj bratr velikým náčelníkem, pak nás jistě nenechá o hladu.“

	Nohody jim dal rozdělit suchary a pemmikan.2 Indiáni se vrhli na potravu jako hladoví vlci.

	„Orlí spár je nemocen, ohnivá voda je pro něho lepší. Bledé tváře jí říkají džin.“

	„Nemám!“

	Náčelník poklekl u pramene, napil se, ale opovržlivě vyprskl.

	„Fuj! Orlí spár a jeho silní bojovníci z této vody onemocní a zeslábnou. Džin!“

	„Nemám!“

	„Rum?“

	„Ne.“

	„Brandy?“

	

	„Také ne!“

	„Whisky?“

	„Vůbec nic takového. Nemáme s sebou žádnou ohnivou vodu.“

	„Škoda!“

	Náčelník se opět zálibně podíval na Nobodyho ručnici a pak se zahleděl na svou.

	„Moje je lepši,“ pravil po chvíli.

	„To je možné,“ přisvědčil Nobody.

	„Daruji ti ji, když mi dáš svou, pak se stanou Orlí spár a Cutting Knife přáteli až do smrti.“

	Vtom položil Nobody svou pravici tak důrazně na náčelníkovo nahé rameno, že se Orlí spár zakymácel.

	„Něco ti řeknu, Orlí spáre. Hned se sebereš a potáhneš svou cestou a my půjdeme také svou. Obrátí-li se někdo z vás, stihne ho náš ohnivý blesk! Good bye!“

	[image: Image]Indiáni se seskupili a dali hlavy dohromady. Něco si domlouvali a pak vyrazili. Zatím výprava zlatokopů zašla za skalisko. Nobody se sice za divochy neohlédl, ale vyňal z kapsy zrcátko a v něm je pozoroval. Znal kalifornské Indiány a byl přesvědčený, že je přepadnou.

	Zlatokopové šli několik hodin hlubokými roklemi. Vtom začalo shora padat kamení. Přední řady zděšeně ucouvly. Jen díky tomu, že kameny byly svrženy předčasně, unikli zlatokopové smrti.

	„Všichni rychle ke mně!“ vykřikl Nobody.

	Schoval se pod převislou skálu a zády se přitiskl ke skalní stěně. Ostatní ho následovali.

	Nahoře na skále stáli Indiáni, shazovali dolů kamení a stříleli z luků. Pravděpodobně byli rozptýleni, protože šípy létaly zpředu i zezadu.

	Zatím měl Nobody jen dvakrát příležitost vystřelit, ale výkřiky prozradily, že mířil dobře. Pak bylo chvíli ticho. Jen potok protékající skalnatou divočinou tlumeně bublal.

	„Myslel jsem si, že nás ti ničemové přepadnou,“ řekl Nobody. „Z úkrytů nás chtěli postřílet. Dávejte pozor na obě strany! Je někdo zraněn?“

	Jednomu z mužů uvízla střela v paži, jiný měl provrtaný krk šípem. Nobody nejprve odstranil šíp, a potom chroptícímu muži zavázal ránu. Ale nedělal si naději, že to ubožák přežije. Pak odstranil kulku z paže druhého zlatokopa. Jeho zranění nebylo vážné. I někteří koně a mezci byli zraněni. Nobody si ale i s nimi věděl rady a na místě je ošetřil.

	Brzy se sešeřilo a Nobody rozhodl, že zatím počkají v úkrytu. Byli tu celkem v bezpečí. Shora je chránila převislá skála a obě strany cesty chvílemi ostřelovali, aby si byli jisti, že odtamtud nebudou přepadeni. Za noci se chtěli pokusit o další pochod. Dosud však vyčkávali, neboť těžce zraněný zlatokop umíral. S sebou ho vzít nemohli a Nobody nechtěl nešťastníka opustit v jeho posledních chvílích. Rozdělali tedy oheň a rozestavili stráže.

	Joe Bertram po celou dobu ani nepromluvil. Nobody nevylučoval, že se na jedné ze svých obchůzek setkal s loupeživými Indiány a že s nimi domluvil, aby výpravu napadli.

	Bylo na čase, aby s ním zúčtoval. Ale provede to až ve chvíli, kdy budou mít před očima Markovo a Billovo zlato. To zlato, které Matelas ani s ukradeným plánkem nemohl najít. Poklady, kterých se chtěl zmocnit, sice tedy asi uvidí, ale nezíská. Stane se zajatcem.

	Zatím uplynula noc. Indiáni se neozvali. K ránu zemřel těžce zraněný zlatokop. Po jeho pohřbu se objevil v ohybu cesty neozbrojený Indián mávající v ruce zelenou ratolestí. Přicházel vyjednávat.

	Nesměle se přibližoval a stále se ohlížel zpět.

	„Deset tisíc očí na mne hledí!“ volal už z dálky. „Ublížíte-li Šedému bobru, zasáhne vás deset tisíc šípů a deset tisíc kulí! Může Šedý bobr promluvit s Ostrým nožem?“

	„Šedý bobr se nemusí ničeho obávat,“ odpověděl Nobody. „Ostrý nůž neusmrtí bezbranného!“

	Nobody odložil ručnici a odepnul pás s náboji, pro jistotu však tajně vstrčil do kapsy revolver. Pak ulomil zelenou větev a kráčel vstříc Indiánovi.

	„Náčelník Orlí spár žádá od tebe deset smrtících zbraní. Dostane-li je, bude na věky přítelem Ostrého nože. Nedostane-li dar za dovolení, aby bledé tváře mohly projít jeho územím, pak je zničí. Orlí spár je mocný, spojil se ještě s jinými kmeny. Za skalisky je skryto více než pět tisíc udatných bojovníků.“

	„Odpověz takto. Neodtáhne-li ihned Orlí spár, pošlu ho i všechny bojovníky do věčných lovišť. Domluvil jsem!“

	Nobody se po těchto slovech rychle vrátil do úkrytu pod skálou, a dobře učinil. Ve chvíli, kdy byl Šedý bobr z dostřelu, začaly ze všech stran přímo sršet kule a šípy. Všechny se odrazily od skály a nikomu neublížily.

	Kromě Nobodyho nikdo z výpravy netušil, že v táboře je zrádce. Ani příští noc nikdo nezpozoroval - ovšem kromě Nobodyho - jak se Joe Bertram tajně odplížil k Indiánům.

	Také tato noc uplynula klidně. Výprava měla dostatek zásob. Roklinou protékal potok a běžel právě podél převislé skály, takže ani o vodu neměli nouzi.

	K ránu zazněl z pravé strany rokliny pronikavý křik. Zlatokopové sáhli po zbraních, ale k žádnému útoku nedošlo. Nobody tušil, co znamená vítězný pokřik Indiánů. Matelas poradil Indiánům, jak by mohli zničit bledé tváře a sami se neocitli v nebezpečí.

	Potok náhle - k nesmírnému zděšení obléhaných - přestal téci. Ale Nobody se tomu jen smál. Věděl, že horský potok je příliš silný. I kdyby ho Indiáni neustále ucpávali, přece si po chvíli prorazí cestu. Jeho domněnka byla správná, asi za půl hodiny tekl potok opět roklinou. Jeden ze zlatokopů nabral do hrnce vodu a chtěl se napít.

	„Dejte nejdřív napít nějakému zvířeti!“ radil Nobody. „Voda by mohla být otrávená!“

	Udělali zkoušku, ale zvířeti se nic nestalo.



		Kapitola šestnáctá



	
		ZLATÁ JESKYNĚ



	Nastala třetí noc a Nobody usoudil, že se mohou vydat na pochod. Podle zkušenosti z předešlých nocí počítal, že Indiáni se za tmy neodváží útočit.

	Jakmile přestalo dopadat měsíční světlo do rokliny, postavil se Nobody do čela výpravy a vedl ji stále těsně podle skalních stěn. Prošli několika úzkými soutěskami, a když se rozednívalo, stanuli v kotlině, kde rostl další krásný les s vysokými jehličnatými stromy. Byl to les starého Marka, ve kterém je zlatá jeskyně?

	Po Indiánech nebylo vidu, ani slechu. Patrně nechtěli obětovat životy za zbraně bledých tváří. Teď už Nobody neváhal. Vzal do ruky vidlicový proutek, a jak předpokládal, virgule se začala ohýbat. Ano, zde je hledané zlaté ložisko!

	„Našel jsem zlatá pole Indiána Billa!“ zvolal Nobody slavnostně. „Jeho jménem a jménem Spojených států zabírám půdu, na které stojíme!“

	Ačkoliv dosud neviděli ani nepatrné stopy zlata, muži nepochybovali, že velitel mluví pravdu. Všem se zdálo, že se zblázní radostí. Objímali se, tančili a pak se pustili do kopání.

	Asi metr pod zemí narazil krumpáč jednoho ze zlatokopů na něco tvrdého. Ještě několik úderů, a valoun rudy, veliký jako pěst, mu ležel u nohou. Všichni začali horečně odhazovat lopatami půdu a za chvíli se před jejich očima objevila mohutná rudná žíla porostlá šupinkami vytouženého zlatého kovu.

	Pohled na lesk zlata zlatokopy tak ohromil, že na několik minut zavládlo hluboké ticho. Všichni se začali chovat jako opilí. Potáceli se, sotva udrželi v třesoucích se nikách své nástroje a jen slabými údery se dobývali do země.

	„Pozor!“ zvolal Nobody. „Připravte se k obraně, nahoře jsou Indiánil“

	Na vysokých skalách obklopujících kotlinu se tyčily proti modrému nebi droboučké postavy hledící dolů. Ale zlatokopové byli jako smyslů zbavení. Neohlíželi se na nebezpečí. Tady všude bylo zlato, zlato, zlato! I když nepatřilo přímo jim, bylo jisté, že každý z nich bude v několika dnech boháčem. Byli tak omámení, že si ničeho jiného nevšímali.

	Ale Indiáni by marně stříleli do hlubokého údolí. Skála, na níž stáli, byla příliš vysoká, a skalní stěny obklopující kotlinu byly úplně hladké, takže po nich nikdo nemohl sešplhat. Do kotliny nevedla jiná soutěska než ta, kterou Nobody přivedl svou výpravu. A tento vchod byl tak úzký, že jím nemohl projít ani mezek s nákladem. Zlatokopové museli nejprve sundat náklad ze zvířat. Proto bylo možné vchod snadno uhájit.

	Nobody však věděl, že kdyby to zlatokopům vykládal, ani jeden z nich by ho neposlouchal. Teď chtěli jen zlato, chtěli si naplnit kapsy, které byly po celý jejich život prázdné. Pobíhali kotlinou a okopávali kdejaké místo. Kam udeřili, tam se zlato objevilo. Dosud však nezjistili, do jaké hloubky zlaté ložisko sahá.

	Ale Nobody stále myslel na jeskyni, o níž hovořil Indián Bill. Rozestavil své lidi na různá místa a kontroloval jejich nálezy. Všude a všude bylo zlato. Nepochybně se ukrývalo i ve skalách, obklopujících kotlinu.

	Starý zálesák Mark měl pravdu. Brzy padne krásný les pod sekyrami zlatokopů, a potom budou i skály roztrhány dynamitem. Romantické údolí se promění nejprve v důl, pak v zříceniny.

	„No, budiž,“ pomyslel si Nobody. „V rukou rozumných lidí ponese zlato užitek. Snad se zase někde z pustiny vytvoří malý ráj, který bude náhradou ze les.“

	Nobody obcházel kotlinu a hledal vchod do jeskyně. Nemohl ho najít, všude byly hromady balvanů, které ho mohly zakrývat. Kvečeru zpozoroval, že kotlinou poletuje mnoho netopýrů. Zjistil, že vylétají z úzké štěrbiny za jednou skupinou balvanů. Tam byl jistě nějaký prostor. Nobody si všiml, že jeden veliký kámen neleží tam, kam původně dopadl, když se utrhl od skály. Obcházel ho a zkoumal, zda by jím mohl pohnout.

	Jeho úsilí bylo marné. Proto přikázal zlatokopům, aby vzali železné sochory a zkusili balvan posunout. Muži se dali do práce. Nasadili všechny síly, pot se z nich lil, ale balvan se nehnul.

	Nobody pracoval s nimi. Najednou se mu sochor svezl a horním koncem narazil na skalní stěnu - a vida - kus stěny se nepatrně posunul. Nobody tiše hvízdl. Viděl, že ve skalní stěně je velmi obratně zasazen malý kvádr uzavírající otvor.

	„Mohli jsme si ušetřit dřinu, kdybych víc uvažoval,“ řekl si v duchu. „Copak by starý traper mohl sám pohnout takovým balvanem? Ani s pomocí Indiána Blila by to nesvedl.“

	Ukázal na kvádr a nahlas volal:

	„Hej, tady nasaďte sochory!“

	Stalo se. Netrvalo dlouho a kvádr ve stěně se posunul. Objevil se otvor, kterým se mohl protáhnout dospělý člověk.

	„Připravte pochodně,“ zvolal Nobody a sám rozsvítil elektrickou svítilnu. Pak vlezl do tvoru.

	Dostal se do chodby, která se brzy rozšířila, takže se mohl postavit. Zlatokopové, kteří vlezli za ním, rozžehli pochodně. Postupovali rychle a zakrátko se dostali do rozlehlé jeskyně.

	Tam na chvíli všichni přivřeli oči. Donutil je k tomu prudký lesk. V záři pochodní svítily na stěnách i stropě mocné žíly zlata. Na některých místech vystupovaly zase nádherné krystaly křemene, čiré i různě zbarvené, ale mezi nimi se také lesklo ryzí zlato!

	Nobody zvedl ze země kus rudy. Neznámý zlatokop ho nějakým nástrojem vyrval ze stěny poseté zlatými výčnělky. Kdy se to stalo?

	Pradávní obyvatelé těchto končin jistě o jeskyni věděli. Možná už před mnoha a mnoha staletími, nebo i tisíciletími tu Indiáni dolovali zlato a vchod do jeskyně vždy pečlivě zakryli, aby ji neobjevily sousední kmeny. Je však možné, že vchod do jeskyně objevil někdo v pozdější době. Občas sem přicházel, naplnil si vak zlatem a vchod opět zakryl.

	Nobody věřil spíš první možnosti, protože se mu nezdálo, že by zlato, bylo někde čerstvě odlomeno. Ale ať už se to stalo kdykoliv, důležité je, že tahle ložiska objevil traper Mark, který o zlato nestál. Přivedl sem Indiána Billa a naleziště mu před smrtí odkázal. S mapou se sem už Bill nedodostal. Teprve přičiněním Nobodyho bylo naleziště navštíveno a jeskyně opět otevřena. Přesto Nobody nahlas řekl:

	„Je to jeskyně Indiána Billa! Jemu a Spojeným státům americkým zlato patři!“

	Nobody měl železné nervy, a ani takové množství zlata ho nevyvedlo z míry. Díval se na zlato asi tak, jako bankovní pokladník na statisíce bankovek, procházejících jeho rukama. Dal si úkol, že jeskyni vypátrá a že tím ospravedlní Indiána Billa, kterému Matelas ukradl plánek, takže byl potom úřady podezírán, že si existenci zlatého naleziště vymyslel a krádež plánku jen předstírá.

	Samozřejmě, že i Nobodymu patřil podíl na objeveném zlatu; jistě za mnoho miliónů. Ale Nobody uměl získat jmění jiným, vlastním přičiněním. Proto nepodlehl zlaté horečce a zachoval si svůj obvyklý klid. Proto také hned uvažoval, že nález musí oznámit Indiánu Billovi a vládě, aby sem vyslala své zmocněnce. Na cestu se chtěl vydat sám, jen s Bambulou a Samem. Zlatokopové zde zůstanou. Nobody jim nechtěl bránit, aby se obohatili. Vždyť zlata tu bylo dost a odměnu za účast na výpravě si zasloužili.

	Výjimkou byl Bertram - Matelas. Toho musí zneškodnit ještě před odjezdem. Potom se zlatokopové Indiánům snadno ubrání; Matelas je už nebude proti výpravě popichovat.

	Ve chvíli, kdy unavení zlatokopové odpočívali, oznámil jim, že pojede podat depeši určenou vládě. Muži souhlasně přikyvovali, byli rádi, že ve zlaté jeskyni můžou zůstat.

	„A co ty, Bambulo? Není ti líto, že máš odejít se mnou?“

	„Já už mám dost,“ šklebil se věrný sluha a poplácal si napěchované kapsy. „Víc by mi vládní úředníci beztak nenechali!“

	Sam byl téhož názoru.

	Nobody se začal připravovat k odjezdu. Nakládal zásoby a vybíral vzorky zlata. Pak se chtěl poohlédnout po Bertramovi, ale nikde ho neviděl. Zřejmě stačila chvilka nepozornosti a zločinec Matelas zmizel. Tušil však, kde by ho mohl hledat. Pokynul Bambulovi a Samovi, aby ho následovali k východu ze skalního města.

	Před soutěskou sklouzl Nobody z koně a opatrně od stromu ke stromu postupoval vpřed. Bambula a Sam se na jeho pokyn drželi v pozadí. Při jednom přískoku za další strom zasvištěl kolem Nobodyho šíp.

	„Indiáni!“ křikl dozadu. „Jsou tady!“

	Jeden z číhajících bojovníků neopatrně vykoukl nad balvan. V tom okamžiku ho stihla kulka z Nobodyho pušky.

	Nobody se spokojeně ušklíbl. Předvídal, že tu Indiáni budou. Do skalního města se neodvážili, číhají před soutěskou. Na něho číhají. Matelas je stále ještě diriguje.

	„Same, vrať se do tábora a přiveď posilu!“ nařídil Nobody.

	Černoch hbitě zmizel. A když se vrátil, byl - sám.

	„Oni nic mne neslyšet, jen vidět zlato, zlato,“ hlásil, škrabaje se za uchem.

	Nobody pokýval hlavou. Snad to očekával. Prohlédl svou pušku. Byla v pořádku.

	„Za mnou!“ zvolal, a aniž by přestal střílet, vyrazil s Bambulou a Samem směrem k balvanům.

	Nad nimi se vynořil asi tucet Indiánů. Ne aby čelili prudké palbě, ale aby se dali zbaběle na útěk. Byla to hrstka zbídačených a zlotřilých Moquisů. Jejich řeči o spojenectví s jinými kmeny byly zcela vymyšlené.

	Když zlatokopové v táboře slyšeli prudkou střelbu, běželi přece jen k soutěsce a udiveně se tam rozhlíželi.

	Sam měl na hlavě krvavou ránu a byl v bezvědomí. Na druhé straně mezi balvany a mrtvými Indiány leželo tělo dalšího raněného. Byl to Bertram - Matelas. Teprve teď se s určitostí potvrdilo, že nejen Indiány podněcoval, ale dokonce i na jejich straně bojoval.

	Nobody odnesl Sama k potoku, kde mu vymyl a ovázal ránu. Potom ho svěřil Bambulovi a šel k Matelasovi, který ve chvějící se ruce držel revolver.

	„Odhoďte zbraň!“ poručil mu Nobody.

	„Proč?“ zasípal Bertram. „Patřím přece k vám ...“

	„K nám? Lžete! Vím o vás všechno. Nejste Bertram, ale Matelas. Ukradl jste Indiánu Billovi plánek zálesáka Marka. Když vás Bill pronásledoval, byl jste Overkampem. A abyste získal zlato, vetřel jste se mezi nás. To vám nestačilo, ještě jste se tady spráhl s Indiány!“

	Matelas odhodil revolver.

	„Prohrál jsem, Cutting Knife,“ zasyčel nenávistně. „Měl jste víc trumfů než já.“

	„To jste měl vědět už dřív,“ zasmál se Nobody. „Bylo by to pro vás jednodušší. Nemusel jste se vykoupat v Mississippi.“

	„Cože? To víte taky? Nechápu... Vy jste mě poznal, když jsem vám jako Bertram nabídl služby?“ divil se Matelas, skřípaje zuby.

	Zlatokopové, kteří se kolem dvou protivníků shromáždili, nechápavě naslouchali.

	Nobody s pousmáním přikývl:

	„Copak bych vás jinak přijal?“

	„K čertu! Proč mi nedáte pokoj? Proč se o mě zajímáte?“

	„Kdybyste se nezajímal o mapku Indiána Billa, tak bych o vás pohledem nezavadil.“

	„Co je vám do toho, že jsem měl něco s Billem?“

	„Co je mi do toho?“ odpovídal klidně reportér a detektiv Nobody. „Mnoho! Bojuji proti zločinům a prosazuji spravedlnost. A Worldův týdeník má zájem na tom, aby byl chycen zloděj mapky trapera Marka. Pracuji totiž pro Worlda.“

	„Vy? Kdo vlastně jste? Copak nejste zálesák Cutting Knife?“

	„Jsem! Ale jen někdy. Jindy jsem - Nobody.“

	„Nobody!“ zvolal Matelas a všichni zlatokopové opakovali proslulé jméno. - Teď už věděli, proč se jim podařilo najít zlatá pole, po nichž Indián Bill dlouhá léta marně pátral. Bylo jim také jasné, kdo je zraněný, jenž se před nimi nazýval Joe Bertram.

	Nobody poklekl vedle Matelase a otevřel lékařské pouzdro. Odhalil ránu na jeho boku, obratně z ní vyndal kulku a pak zraněného obvázal.

	Jean Matelas měl roztříštěnou kyčelní kost. Byl zřejmě nadosmrti mrzákem. Věděl to, ale neřekl ani slovo. Při bolestné operaci ze sebe nevydal ani hlásku, i pak ležel na zemi tiše, jen zatínal zuby.

	„Kde máte plánek, který jste ukradl Indiánu Billovi?“ zeptal se Nobody.

	„Tady,“ odpověděl raněný a z náprsní kapsy vytáhl nákres, který už pro ně neměl žádnou cenu.

	Nobody si ho prohlédl a zastrčil do kapsy. Neměl co dodat. Záležitost Indiána Billa byla skončena, vyřízena.

	Černoch se mezitím zotavil tak, že se mohl udržet v sedle. Těžce zraněného Matelase přivázal Nobody na mezka, a tak se vydali do San Franciska.

	Zlatokopové zůstali v kotlině a čekali na příchod vládních úředníků.

	Ze San Franciska Nobody odeslal dlouhou depeši Worldovu týdeníku v New Yorku. Druhý den o jeho nejnovějším dobrodružství věděla celá Amerika. Způsobilo velký rozruch. Americká veřejnost už málem zapomněla na zlatá pole, která Indián Bill před lety marně hledal. Nyní je Nobody nalezl. Bohatá Amerika bude ještě bohatší.

	Obdiv k Nobodymu neznal mezí. Snad každý Američan si přál alespoň jednou v životě stisknout pravici tomuto znamenitému zpravodaji.

	

	* * *

	

	„A co teď, master?“ ptal se Bambula a zíral na svého pána malýma očkama. „Peněz máme jako starej Wonamaker, co dodával vojsku konzervy a místo prima hovězího tam cpal maso ze šimlů. Tak bychom se zas mohli trochu pustit do velkýho světa, mezi honoraci!“

	„Nic proti tomu nemám. Jdi, kam tě touha táhne.“

	„Ale master, tak jsem to nemyslel,“ řekl nešťastně Bambula a tvářil se, jako by nabíral. „Přece jsem nepláchl kapitánovi a nejel za váma takový kus světa, abych vás zase opustil. To špatně znáte svýho věrnýho Jeremiáše Bambulu!“

	„Bambulo, chystám se na výpravu, při níž možná půjde o krk. Nerad bych, aby námořnictvo ztratilo takovou perlu, jako jsi ty. Proto ti dávám na rozmyšlenou, chceš-li jít se mnou, nebo ne. Rozhodni se!“

	Nosatý námořník strhl čepici a praštil s ní o zem.

	„Bambulo, máš se rozhodnout!“ zvolal, otočil se několikrát na podpatku, potom se postavil do pozoru a ptal se: „Master, jaké máte pro mě rozkazy?“

	„Opatříš dva dobré jezdecké koně a mezka.“

	„To bude ta nebezpečná výprava do širýho světa?“

	„Neskákej mi do řeči. Vidím, že jsi polevil v kázni. Než se vrátím, budeš se v ní cvičit. Není vyloučeno, že budu pryč týden, snad i čtrnáct dní.“

	„A to mě, master, nevezmete na tu nebezpečnou cestu, kde půjde o kejhák?“

	„Ještě nejedu na výpravu, o které jsem mluvil, jde jen o vyjížďku. Ale aby ses naučil disciplíně, každý den desetkrát opíšeš krasopisně: Nemám pánovi skákat do řeči! Rozuměls?“

	,Ach, master, master, dejte mě třeba dvakrát týdně zbičovat, ale nechtějte, abych psal - a k tornu ještě krasopisně!“

	„Když budeš odmlouvat, napíšeš to denně dvacetkrát! A teď už mi plav z očí!“

	Bambula zvedl čepici a na odchodu si mumlal:

	„Jsem velký ničema, ale tak krutý trest si snad přece nezasloužím. Bambula a psát! Dokonce krasopisně!“
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Poznámky

		[←1]
	 Mistr, učitel, pán
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	 sušené bizoní maso
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